
 
Rite du Baptême des enfants 

mâles (singulier) 
 مفرداً الذكور عماد طقس

 وجمعاً
 ܕܫܒܖܐ̈ ܕܥܡܕܐ ܛܟܣܐ
ܘܣܓܝܐܢܐ ܚܕܢܝܐ ܕܟܖܐ̈

Premier Service:  
Dit sur les catéchumènes 

Prière d’Introduction 

 على تتُلى الأولى القومة
 الموعوظین

 الابتداء صلاة

 ܩܕܡܝܬܐ ܬܫܡܫܬܐ
 ܥܠ ܕܡܬܐܡܪܐ

 ܡܬܬܖܬ̈ܝܢܐ
 ܕܫܘܪܝܐ ܨܠܘܬܐ

Cél: Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 
Dia: Et que Sa miséricorde et Sa grâce 
abondent en nous, pauvres pécheurs, dans les 
deux siècles et jusqu’au siècle des siècles. 

 ܘܠܒܪܐ ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ ܟܗܢܐ:
 ܩܕܝܫܐ ܘܠܪܘܚܐ

 ܘܚܛܝܐ̈ ܡܚܝܠ̈ܐ ܘܥܠܝܢ ܡܫܡܫܢܐ:
 ܒܬܖܝ̈ܗܘܢ ܢܫܬܦܥܘܢ ܘܚܢܢܐ ܖܚ̈ܡܐ
 ܐܡܝܢ. ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܥܠܡܐ̈

Cél: Rends-nous dignes, 
Seigneur Dieu tout puissant, de 
nous approcher avec pureté et 
sainteté des mystères glorieux, 
saints et divins de l’adoption 
des fils irréprochables ; de 
mériter la joie sans fin et la 
félicité qui est auprès de Toi, 
Père, Fils et Saint-Esprit, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 
Les fidèles: Amin. 

 الكاھن
 الإلھُ الربُّ أیُّھا اجعَلْنا
 بطھُْرٍ لندَنوَُ أھلاً القدَیرُ

 التبنيّ سرِّ من وقداسةٍ
 لن الذّي الإلھيِّ المجیدِ
 وَنحَظى خَلل، یعَترَیھِ
 والغبطةِ الأبديِّ بالفرََحِ
 والابنُ الآبُ أیھّا مَعَكَ،

 وكلَّ الآنَ القدُس والرّوحُ
 الآبدین. أبدِ وإلى أوانٍ

 آمین. الشماس:

 ܟܗܢܐ
 ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ ܠܢ ܐܫܘܐ
 ܕܟܝܘܬܐ ܕܥܡ ܟܠ ܐܚܝܕ

 ܢܬܩܪܒܰ ܘܩܕܝܫܘܬܐ
 ܫܒܝܚ̈ܐ ܐܖܙ̈ܐ ܠܘܬ

 ܕܣܝܳܘܡܘܬ ܘܐܠܗܝ̈ܐ
 ܕܠܐ ܒܢܝܰܐ̈

 ܡܬܶܚܒܰܠܢܘܬܐ.
 ܕܠܐ ܠܚܕܘܬܐ ܘܢܫܬܘܐ

 ܡܫܬܪܝܢܳܝܬܐ
 ܐܒܐ ܕܥܡܟ. ܘܠܒܘܣܡܳܐ

 ܩܕܝܫܐ ܘܪܘܚܐ ܘܒܪܐ
 ܘܒܟܠܙܒܢ ܗܫܐ

 ܠܥܠܡܝܢ܀
 ܐܡܝܢ ܡܫܡ:

Psaume 51 
Chant: sur l’air At labthoulto Maryam 

Toi qui, par Ton baptême, as sanctifié pour nous le 
baptême qui nous purifie des souillures du péché, O 
Dieu, aie pitié de nous. 
Toi Seigneur, qui es l’éclat de la lumière qui brilla 
du Père, fais briller Ta lumière dans les cœurs de 
Tes adorateurs, O Dieu, aie pitié de nous. 
Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit, depuis 
l’éternité et jusqu’au siècle des siècles, amin.  

 ܕܪܚܡܥܠܝ ܥܢܝܢܐ
 ܡܪܝܡ ܠܒܬܘܠܬܐ ܕܐܢܬ ܒܩܝܢܬܐ

 ܠܢ ܩܕܰܫܶܬ ܕܝܠܟ. ܕܒܥܡܕܐ ܐܢܬ
 ܡܢ ܠܢ. ܕܡܕܟܝܐ ܡܥܡܘܕܝܬܐ.

 ܐܠܗܐ ܕܚܛܝܬܐ. ܣܢܝܬ̈ܐ
 ܐܬܪܚܡܥܠܝܢ܀

 ܕܢܘܗܪܐ ܨܡܶܚܐ. ܕܐܝܬܝܰܟ ܡܪܝ ܐܢܬ
 ܢܘܗܪܟܳ ܐܕܰܢܚܰ ܐܒܐ. ܡܢ ܕܕܰܢܚܰ
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Gloire au Père qui nous a créés, au Fils qui nous a 
sauvés par Son baptême, et au Saint-Esprit qui nous 
ressuscitera de la poussière. O Dieu, aie pitié de 
nous. 

 ܐܠܗܐ ܕܣܓܳܘܕ̈ܝܰܟ. ܒܠܒܶܘܰܬ̈ܐ
 ܐܬܪܚܡܥܠܝܢ܀

 ܘܠܒܪܐ ܕܓܒܠܢ. ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ ܫܘ̄:
 ܩܘܕܫܐ. ܘܠܪܘܚ ܒܥܰܡܕܳܗ. ܕܦܪܩܢ
 ܐܠܗܐ ܥܦܰܪܐ. ܡܢ ܠܢ ܡܢܚܡ ܕܗܘ

 ܐܬܪܚܡܥܠܝܢ܀
Qouqlioun : Ps 29, 1-4 

Apportez au Seigneur des fils mâles, 
halléluyah ! Apportez au Seigneur gloire et 
honneur. 
Voix du Seigneur sur les eaux, halléluyah ! Le 
Dieu glorieux tonne. 
Le Seigneur est sur les grandes eaux, 
halléluyah ! La voix du Seigneur est dans la 
gloire. 

 ܬܪܝܢܐ ܩܘܩܠܝܘܢ ـ ܡܙܡܘܪܐ
 ܐܝܰܬܘܰ ܗ̄ ܕܟܶܖܐ̈ܶ ܒܢܝܰ̈ ܠܡܪܳܝܐܳ ܐܝܰܬܘܰ
 ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ. ܫܘܽܒܚܐܳ ܠܡܪܳܝܐܳ
 ܐܠܗܐ ܗ̄ ܡܝܰܐ̈ ܥܠܰ ܕܡܪܳܝܐܳ ܩܠܳܗܶ

 ܪܥܡܶ. ܡܫܒܚܐ
 ܩܠܳܗܶ ܗ̄ ܣܓܰܝܐ̈ܐ ܡܝܐ̈ ܥܠ ܡܪܳܝܐ

 ܒܫܘܒܚܐ܀ ܕܡܪܝܐ
Prière  

Seigneur, Dieu des saintes 
Puissances, bénis Ton serviteur 
que voici et qui est catéchisé. 
Accorde-lui l’intelligence des 
paroles, afin qu’il comprenne 
pourquoi elles sont enseignées. 
Inscris Ta crainte dans son 
cœur. Ouvre les yeux de son 
entendement pour qu’il 
connaisse la vanité de ce 
monde, afin que, s’étant 
dépouillé de l’impiété des 
plaisirs du siècle, il soit digne 
de la nouvelle naissance 
d’en-haut, par l’eau et l’Esprit. 
Qu’il devienne une brebis du 
vrai Pasteur, marquée du sceau 
de ton Esprit-Saint, membre 
honoré dans le corps de Ton 
Église sainte. Qu’il soit rendu 
digne de l’espérance 
bienheureuse et de la 
manifestation de notre grand 
Dieu puissant et sauveur 
Jésus-Christ, à qui conviennent 
la gloire, l’honneur et 
l’adoration, ainsi qu’à Toi et à 
Ton Esprit-Saint, maintenant et 
en tout temps et jusqu’au 
siècle des siècles. 

 صلاة
 الأجنادِ إلھُ الربُّ أیھّا

 ھذا عَبْدَكَ بارِكْ القدّیسین،
 ھؤلاءِ (عبیدَكَ الْمَوعوظ

 فطِنةًَ وَأوَْلھِِ الموعوظین)
 الذّي الكلامِ مَعنى لیِفَْھمََ

 فطِنةًَ (وأوَْلھِِمْ بھِِ یوعَظُ
 الذّي الكلامِ مَعنى لیِفَْھمَوا

 وَاجْعَلْ ،بھِِ) یوعَظوُنَ
 (في قلَبھِِ في مَخافتَكََ
 عَیْنيَْ وَافْتحَْ ،قلوبھِِم)
 بصائرِِھِم) (عیونَ بصیرَتھِِ
 في ما (لیِعَْرِفوا) لیِعَْرِفَ

 لكي غُرور، من العالمَِ ھذا
 (طَرَحُوا عَنْھُ طَرَحَ إذا

 وشھواتِ الإثمَ عَنْھمُ)
 یولدََ لأن أھلاً صارَ الدّنیا،

 یولدَُوا) لأن أھلاً (صاروا
 ثانیاً میلاداً والرّوح بالماءِ

 خَروفاً وأصبحََ فوَق، مِن
 للرّاعي خرافاً) (وَأصْبحَوا

 ܨܠܘܬܐ
 ܕܚܝܰܠ̈ܘܬܳܐ ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ

 ܠܥܒܰܕܟܳ ܒܪܰܟ ܩܕܝܫ̈ܐ.
 ܕܡܬܶܬܪܰܬܐܶ ܗܢܐ

 ܗܠܝܢ (ܠܥܒܰܕ̈ܝܟ
 ܠܗܶ ܘܗܒܰ ܕܡܬܶܬܪܰܬܝܶܢ)

 ܙܗܝܺܪܘܬܐ ܠܗܘܢ) (ܘܗܒܰ
 (ܕܢܕܥܘܢ) ܕܢܕܶܥܰ ܕܡـܶܠ̈ܐ
 ܡܬܶܬܪܰܬܐܶ ܐܝܰܠܝܢ ܡܛܠ

 ܘܟܰܬܘܒ .(ܡܬܶܬܪܰܬܝܶܢ)
 ܒܠܒܶܗܶ ܕܚܶܠܬܟܳ

 ܦܬܚܰ .(ܒܠܒܶܘܰܬ̈ܗܘܢ)
 ܕܬܪܰܥܝܬܗ ܥܝܰܢ̈ܐ

 ܠܘܬܳ (ܕܬܖܰܥ̈ܝܬܳܗܘܢ)
 (ܕܢܕܶܥܘܢ) ܕܢܕܶܥܰ ܗܝܳ

 ܕܥܠܡܐ. ܣܪܝܺܩܘܬܗ
 ܡܢܗ ܫܕܳܐܶ ܕܟܕܰ ܐܝܰܟܢܰܐ
 ܡܢܗܘܢ) (ܫܕܳܝܢ

 ܘܖܰܓ̈ܝܓܬܐ ܒܝܫܘܬܐ
 ܢܫܬܘܐܶ ܥܠܡܢ̈ܝܬܐ.
 ܠܝܠܝܕܘܬܐ (ܢܫܬܘܘܢ)

 ܕܡܢ ܗܝܳ ܕܪܝܫ ܕܡܢ
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 مَوْسوماً الحَقّ،
 روحِكَ بسِِمَةِ (مَوسومینَ)

 كریماً وعُضواً القدُّوس،
 جِسمِ في كریمَةً) (وأعضاءً

 فیَسَْتحَِقَّ المُقدََّسة، بیعَتكَِ
 (أن یرَْجُوَ أن (فیَسَْتحَِقُّوا)

 عِندَ الأبدَِیَّةَ السّعادةَ یرَْجُوا)
 وفادینا العظیمِ إلھِنا ظھورِ
 مَعَھُ الذّي المسیحِ یسوعَ
 یلَیقُ القدُّوس، روحِكَ وَمَعَ
 والسُّجودُ الحَمْدُ بكَِ

 أوانٍ وكُلَّ الآنَ والإكرامُ
 الآبدین. أبدِ إلى

 ܡܝܰـ̈ܐܳ ܕܒܰܝܕܰ ܗܝܳ ܠܥܠܶ
 ܕܢܗܶܘܐ ܠܗܝܳ ܘܪܘܚܐ.
 ܥܖܶܒ̈ܐܶ) (ܕܢܗܶܘܘܢ ܥܪܶܒܐ
 ܫܪܰܝܪܐ. ܗܘܰ ܕܪܥܳܝܐ
 (ܕܛܰܒܝܺܥܝܢ) ܕܛܰܒܝܥ
 ܕܝܠܟ ܕܪܘܚܐ ܒܛܒܰܥܐ
 ܡܝܩܰܪܐ ܗܕܰܡܐ ܩܕܰܝܫܐ.
 ܡܝܩܰܖܐ̈ܶ) (ܗܕܰܡ̈ܐ

 ܕܝܠܟ ܕܥܕܬܐ ܒܓܘܫܡܐ
 ܐܝܰܟܢܰܐ ܩܕܰܝܫܬܐ.
 (ܕܢܫܶܬܘܘܢ) ܕܢܫܶܬܘܐܶ
 ܛܘܒܬܢܐ ܠܣܒܰܪܐ
 ܪܒܐ ܕܐܠܗܢܰ ܘܠܕܢܶܚܐ
 ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܘܦܪܘܩܢ
 ܫܘܒܚܐ ܦܐܐ ܠܟ ܕܥܡܗ
 ܥܡ ܘܣܓܕܬܐ ܘܐܝܩܪܐ
 ܩܕܝܫܐ ܕܝܠܟ ܪܘܚܐ
 ܘܒܟܠܙܒܢ ܗܫܐ

 ܠܥܠܡܝܢ܀
Les fidèles: Amin. 
Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit ; 
depuis l’éternité et jusqu’au siècle des siècles, 
amin. 
La souillure de nos offenses et de nos taches dues à 
nos ennemis, aujourd’hui nous l’avons lavée par 
l’eau et l’esprit, en retrouvant la voie nouvelle et 
non ancienne, spirituelle et qui ne trompe ni ne 
souille, et qui est dans les pensées de celui que Dieu 
aime.  
Dia: Tenons-nous bien ! Seigneur, aie pitié ! 

 ܐܡܝܢ ܡܫܡ:
 : ܘܥܩܒܐ ܫܘ̄:

 ܕܡܢܶ ܘܟܘܽܬ̈ܡܬܳܐ ܕܚܘܰܒ̈ܬܳܢܰ ܨܐܳܬܐ
 ܡܝܰܐ̈ ܕܡܢܶ ܒܣܰܚܬܳܐ ܝܘܰܡܢ ܒܥܠܕܒ̈ܒܳܝܰܢ

 ܠܐܘܪܚܐܳ ܟܕܰ ܚܠܰܠܢܰ. ܘܪܘܚܐ
 ܡܥܬܰܩܐ: ܘܠܐ ܚܕܬܰܐ ܐܬܗܕܰܝܢܢ:
 ܐܦܳܠܐ ܦܐܳܕܐ܆ ܕܠܐ ܪܘܚܢܳܝܳܬܐ
 ܕܡܢܰ ܒܚܘܽܫ̈ܒܳܐ ܘܐܝܬܝܶܗ̇ ܡܟܬܰܡܐ.
 ܠܗܶ܀ ܡܚܰܒܶ ܕܐܠܗܐ

Proïmion 
Gloire au Père, au Fils et au 
Saint-Esprit, au Roi des rois et 
Seigneur de l’univers, à 
l’Incorruptible et l’Invisible, à 
Celui qui seul est Sage, et de 
qui toute paternité dans le ciel 
et sur la terre tire son nom ; 
Lui qui est adoré et glorifié 
dans la Trinité et en qui l’on 
croit dans l’unité, maintenant 

 فرومیون
 والرّوح والابنِ للآبِ الحَمْدُ
 وَسَیِّدِ المُلوكِ مَلكِِ القدس
هِ العوالمِِ  الفنَاء، عَنِ المُنزََّ

 العُیون، ترَاهُ لا الذّي
دِ  وَمِنْھُ بالحِكمَةِ المُتفَرَِّ
یتَْ ةٍ كُلُّ سُمِّ  في أبُوَُّ

 ܦܪܘܡܝܘܢ
 ܘܠܒܪܐ ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ
 ܠܗܘܰ ܩܕܝܫܐ. ܘܠܪܘܚܐ
 ܘܡܪܐ ܕܡܠܰܟܐ̈ ܡܠܰܟܐ

 ܡܬܶܚܒܰܠܢܐ ܠܐ ܕܥܠܡܐ̈.
 ܗܘܰ ܡܬܶܚܙܰܝܢܳܐ. ܘܠܐ

 ܚܟܰܝܡܐ. ܕܒܠܰܚܘܕܘܰܗܝ
 ܐܒܰܗܳܘܬܐ ܟܠ ܕܡܢܶܗ ܗܘܰ
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et en tout temps et jusqu’au 
siècle des siècles. 

 الذّي والأرضِ، السّماواتِ
 ذاتھُ وَھوَ بوَِحْدانیَِّتھِِ نؤُمِنُ
 الآنَ بالتَّثلیثِ ویحُْمَدُ یعُبدَُ
 الآبدِین. أبدََ أوانٍ كُلِّ وفي

 ܐܪܥܐ ܘܥܠ ܒܫܰܡܝܰܐ
 ܗܘܰ ܡܫܶܬܡܰܗܐ.

 ܕܒܠܰܚܘܕܝܳܘܬܐ
 ܗܘܽ ܟܕܰ ܘܗܘܽ ܡܬܗܘܰܢܢܰ.

 ܡܣܬܓܕܶ ܒܬܰܠܝܬܝܳܘܬܐ
 ܗܫܐ ܘܡܫܶܬܒܰܚܰ.
 ܠܥܠܡܝܢ܀ ܘܒܟܠܙܒܢ

Sédro 
Dieu qui T’es fait homme, et 
qui es né charnellement et sans 
mariage, d’une façon 
inconnaissable de la Sainte 
Vierge, afin que Tu fasses 
approcher les hommes à 
l’adoption de Ton Père, et Tu 
en fasses des fils du Dieu Père 
par l’eau et l’esprit ; Toi qui 
formes les fœtus dans les 
entrailles et qui es devenu 
fœtus par Ta volonté pour 
renouveler Adam, Ton image 
qui a vieilli et pourri dans le 
péché, et le laver et le 
renouveler dans le feu du saint 
baptême. Toi qui n’en as pas 
besoin et qui es venu au 
baptême afin de sanctifier les 
eaux du Jourdain par Ton saint 
baptême. Fils de la Majesté qui 
as incliné la tête devant la 
main du Baptiste, alors que le 
Père a crié d’en haut: celui-ci 
est mon Fils bien-aimé, et 
l’Esprit-Saint est apparu sous 
la forme de colombe, et les 
Puissances célestes se tenaient 
dans la crainte et le 
tremblement.  
Toi Seigneur pose la main de 
Ta miséricorde sur Ton 
serviteur que voici et qui s’est 
préparé pour le saint baptême. 
Sanctifie-le, purifie-le et 
lave-le avec Ton hysope qui 
sanctifie tout. Bénis Ton 
peuple et garde Ton héritage. 
Et de même que par la grâce, 

 السدر
 ووُلدَِ تأنسَّ الذّي الإلھُ أیُّھا
 بالجَسَدِ القدّیسة العذراءِ من

 المَدارِكَ، یفَوقُ بنِوَْعٍ
بَ  التبنيّ إلى البشََرَ لیِقُرَِّ
 والرّوح بالماءِ إیاّھمُ جاعِلاً

رَ یا الآب، للإلھِ بنینَ  مُصَوِّ
 الذي الأرَحامِ في الأجِنَّةِ

دَ طِفْلاً فصارَ شاءَ  آدَمَ لیِجَُدِّ
 وأبَْلتَْھا عَتقتَْ التّي صورَتھَُ
 في ویرَْحَضَھا الخطِیَّة،

 ویكُْسِبھَا المعمودیَّةِ كورِ
ةً  الذّي الغنيُّ أیُّھا بھِیَّةً، جِدَّ
 المُقدََّسِ العِمادِ إلى أقْبلََ

سَ  المیاهَ باعتمِادِهِ لیِقُدَِّ
 الجَلالةَِ ابنَ یا الأرُدُنیَِّة،

 لیِدَِ رَأسَھُ طَأطَْأَ الذّي
 مِنَ یھَْتفُِ والآبُ المَعْمَدانِ،

 الحبیب، ابْني ھوَُ ھذا العُلى
 صورةٍ في القدسِ وروحُ

 مَنظورٌ، كالحَمامَةِ جِسْمانیَِّةٍ
 ھائبِةٌ ماثلِةٌَ السّماءِ وأجنادُ
 فزَِعَة.

 برَِحْمَتكَِ اشُمُلْ ربّ یا أنتَ
 تھَیََّأَ الذّي ھذا عَبْدَكَ

 الذّینَ ھؤلاءِ (عبیدَكَ
 المُقدََّس، للعمادِ تھَیََّأوا)

 ܣܕܪܐ
 ܕܗܰܘܐ ܗܘܰ ܐܠܗܐ

 ܘܠܐ ܒܪܢܫܐ܆
 ܡܢܶ ܡܬܕܪܰܟܢܐܝܬ

 ܩܕܝܫܬܐ ܒܬܘܠܬܐ
 ܙܘܘܓܳܐ ܕܠܐ ܦܓܪܢܐܝܬ
 ܐܝܟܢܐ ܐܬܶܝܠܕ܆

 ܢܩܪܰܒܶ ܕܠܒܰܢܝܰܢ̈ܫܐ
 ܒܢܝܰܐ̈ ܠܣܝܡܬܰ

 ܐܢܘܢ ܘܢܥܶܒܕܶ ܕܝܠܳܘܕܗ.
 ܒܝܕܰ ܐܒܐ ܕܐܠܗܐ ܒܢܝܰܐ̈
 ܨܐܳܪܰ ܘܪܘܚܐ. ܡܝܰܐ̈

 ܕܗܰܘܐ ܒܟܖܰܣ̈ܬܳܐ ܥܘܠ̈ܐ
 ܕܢܰܚܕܰܬܶ ܒܨܒܶܝܢܳܗ ܥܘܠܐ
 ܕܐܰܥܬܩܶ ܨܠܰܡܗ ܠܐܕܡܳ
 ܒܚܰܛܝܬܐ܆ ܘܒܰܠܝܺ

 ܘܢܡܶܪܩܝܺܘܗܝ
 ܒܟܘܽܪܐ ܘܢܰܚܕܰܬܝܺܘܗܝ
 ܩܕܝܫܬܐ. ܕܡܥܰܡܘܕܝܬܐ

 ܕܐܬܐ ܣܢܝܩܐ ܠܐ
 ܡܝܐ̈ ܕܢܰܩܕܰܫܶ ܠܥܡܕܐ܆
 ܒܥܰܡܕܗ ܕܝܘܪܕܢܢ

 ܕܪܒܰܘܬܐ ܒܪܐ ܩܕܝܫܐ.
 ܩܕܡܳ ܪܝܫܗ ܕܐܰܪܟܢ
 ܟܕܰ ܕܡܥܰܡܕܢܐ܆ ܐܝܕܗ
 ܐܙܰܥܩܶ ܪܘܡܐ ܡܢ ܐܒܰܐ

 ܕܝܠܝ ܒܪܐ ܕܗܢܳܘܰ
 ܩܕܝܫܐ ܘܪܘܚܐ ܚܒܰܝܒܐ܆
 ܕܝܘܰܢܐ ܓܘܫܡܐ ܒܕܰܡܘܬ
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Tu nous as revêtus par la robe 
de gloire des dons de Ton 
Esprit-Saint, et Tu nous as 
accordé de devenir des fils 
spirituels du saint Père par le 
second bain de ce baptême qui 
justifie les pécheurs, de même 
maintenant aussi, Seigneur 
Dieu compatissant, rends-nous 
dignes de Te servir avec 
assurance et confiance sans 
confusion, tous les jours de 
notre vie, et nous T’offrons 
gloire et action de grâces, ainsi 
qu’à Ton Père et à Ton 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps et dans les siècles 
des siècles. 

سْھُ  وَارْحَضْھُ وطَھِّرهُ وَقدَِّ
سْھمُ  وطَھِّرھمُ (وَقدَِّ

 فإنَّھُ بزِوفاكَ، وَارْحَضْھمُ)
 طَھوراً، للجَمیعِ كانَ

 وأحَِطْ شَعْبكََ وبارِكْ
 حِراسَتكَِ من بمِیراثكَِ

حْتنَا وَكَما سوراً.  بفِضَْلٍ وَشَّ
 مواھِبِ من مَجْدٍ حُلَّةَ مِنْكَ

لْتنَا القدُُّوس، روحِكَ  وخَوَّ
 الثانیةِ بالصّبغَةِ نصَیرَ أن

 ھذه من روحییّنَ بنینَ
رُ التّي المعمودیَّةِ  تبُرَِّ

 الآنَ وَفِّقْنا تبَریراً، الخُطاةَ
حیمُ الإلھُ أیُّھا أیضاً  الرَّ
 وَجْھٍ بطلاقةِ أمامَكَ لنِخَْدُمَ
 طِوالَ فیھا ھوَانَ لا ودالَّةٍ

 بحَِمْدِكَ ونسَُبِّحُ عُمْرِنا،
 وَروحِكَ أبیكَ وَشُكْرِ

وسِ  أبَدَِ وإلى الآنَ القدُُّ
 الآبدِین.

 ܘܚܝܰܠ̈ܘܬܐ ܐܬܚܙܝ܆
 ܒܕܚܶܠܬܐ ܫܡܝܰܢ̈ܳܐ

 ܩܝܳܡܝܢ ܘܒܪܰܬܝܬܐ
  ܗܘ̄ܘܰ.
 ܝܡܰܝܢܐ ܐܓܰܢܶ ܡܪܝܐ ܐܢܰܬ

 ܥܠܰ ܕܡܰܪܚܰܡܢܘܬܟ
 ܕܐܬܛܝܰܒܰ ܗܢܐ ܥܒܰܕܟܳ

 ܗܠܝܢ (ܥܒܰܕ̈ܝܰܟ
 ܠܥܰܡܕܳܐ ܕܐܬܛܝܰܒܰܘ)

 ܘܩܕܰܫܶܝܳܗܝ ܩܕܰܝܫܐ.
 ܘܕܟܰܝܳܗܝ ܐܢܶܘܢ) (ܘܩܕܰܫܶ
 ܐܢܘܢ) (ܘܕܟܰܐܳ

 (ܘܡܰܪܘܽܩ ܘܡܰܪܘܽܩܝܳܗܝ
 ܙܘܽܦܟ ܒܝܕܰ ܐܢܶܘܢ)
 ܘܒܪܰܟܶ ܟܠ. ܡܚܣܰܐܶ
 ܘܢܛܰܪܰ ܠܥܡܰܟܳ

 ܘܐܰܝܟܢܰܐ ܠܝܪܳܬܘܽܬܟܳ.
 ܛܝܰܒܘܽܬܐ ܕܒܰܝܕܰ

 ܐܣܶܛܠ ܐܠܰܒܫܶܬܢܳ
 ܕܫܘܽܟ̈ܢܳܐܶ ܫܘܒܚܐ
 ܩܕܰܝܫܐ܆ ܕܪܘܽܚܟܳ
 ܕܒܰܢܝܰܐ̈ ܠܢܰ ܘܝܗܰܒܬ
 ܠܐܒܐܳ ܢܗܶܘܐܶ ܖܘ̈ܽܚܢܳܐ
 ܬܪܝܰܢܳܐ ܒܥܰܡܕܳܐ ܩܕܰܝܺܫܐ

 ܗܕܳܐܶ ܕܡܥܰܡܘܕܝܬܐ
 ܐܢܰܬ ܠܚܛܰܝܳܐ̈ܶ܆ ܕܡܰܙܕܰܩܐ

 ܐܠܗܐ ܡܪܳܝܐܳ ܗܫܳܐ ܘܐܳܦ
 ܠܢܰ ܐܫܰܘܐܳ ܡܪܚܰܡܢܳܐ

 ܐܦܰـ̈ܐܶ ܕܒܰܓܠܰܝܘܬ
 ܕܠܐ ܘܒܰܦܪܰܗܣܝܺܐܰ

 ܩܕܡܳܝܰܟ ܢܫܡܰܫܶ ܒܗܶܬܬܐ
 ܝܘܰܡ̈ܬܳܐ ܟܠܽܗܘܢ
 ܠܟܳ ܘܢܣܰܩܶ ܕܚܝܰܝܰܢ̈.
 ܘܬܘܰܕܝܬܐ. ܫܘܺܒܚܐ
 ܘܠܰܪܘܚܟܳ ܘܠܐܒܘܽܟ
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 ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ ܗܫܳܐ ܩܕܰܝܫܐ.
 ܥܠܳܡܝܢ܀ ܠܥܠܳܡܰ

Chant : sur l’air de Lo ldino 
J’ai entendu la voix de Jean disant au Jourdain : 
Retranche-toi et lave la souillure qui est en toi, car 
le Seigneur de la terre et du ciel est venu se baptiser 
halléluyah et sanctifier tout. 
Gloire au Père, etc. 
Notre Seigneur a institué trois sacrements saints 
dans Son Église rachetée par Sa croix : le baptême, 
l’oblation et le prêtre irréprochable qui purifie Son 
troupeau halléluyah et demande miséricorde. 

 ܘܠܐ ܠܕܝܢܐ ܕܠܐ ܒܩܝܢܬܐ܆ ܩܠܐ:
 ܠܬܒܥܬܐ

 ܠܗ܆ ܐܡܳܪܰ ܟܕܰ ܫܡܶܥܬܶ ܕܝܘܚܢܢ ܩܠܳܗ
 ܘܐܰܫܝܓ ܢܦܰܫܟܳ. ܕܫܦܰܐ ܠܝܘܽܪܕܢܢ

 ܕܐܰܪܥܐܳ ܕܡܪܳܗܳ̇ ܕܒܰܓܘܰܟܳ ܨܐܳܬܐ
 ܘܢܰܩܕܰܫܶ ܗ̄ ܕܢܥܶܡܕܰ ܐܬܶܐ ܘܕܫܰܡܝܰܐ

 ܟܠ܀
 ܒܗܳ̇ ܣܡܳ ܩܕܰܝܺܫ̈ܐ ܐܖܙ̈ܳܐܶ ܬܠܬܳܐ ܫܘ̄:

 ܒܨܰܠܝܺܒܗ. ܦܪܝܺܩܬܰ ܒܥܕܺܬܐ ܡܪܳܢܰ܆
 ܘܟܗܳܢܐ ܘܩܘܪܒܢܳܐ ܡܥܰܡܘܕܝܬܐ

 ܗ̄ ܡܪܰܥܝܺܬܗܶ ܥܠܰ ܕܡܰܚܣܰܐܶ ܙܗܰܝܐ܆
 ܖܚ̈ܰܡܐܶ܀ ܘܫܐܳܠܶ

‘Étro 
A la multitude de Tes 
miséricordes, Seigneur Dieu, 
nous offrons ce parfum de 
l’encens pour Ton serviteur qui 
s’est préparé au saint baptême, 
afin que par Toi, il soit signé 
pour la Vie et engendré à ce 
qui est spirituel, et inscrit au 
nombre de Tes fils. Que 
s’éloignent de sa vie toutes les 
embûches de l’Ennemi. Que 
Ton sceau l’éclaire et le 
défende. Qu’il grandisse en 
toutes choses bonnes et 
domine les mauvaises et qu’il 
observe Tes commandements 
divins ; et il Te rendra gloire et 
action de grâces, ainsi qu’à 
Ton Père et à Ton Esprit-Saint, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 العطر
 الجَزیلةُ الربُّ أیُّھا إلِیَكَ

 البخَورِ عِطْرَ نرَْفعَُ رَحْمَتھُُ،
 الذي عَبْدِكَ أجلِ مِنْ ھذا

 الذّینَ (عبیدِكَ استعََدَّ
وا)  العِمادِ لھِذَا اسْتعََدُّ
 یوُسَمَ لكَِيْ المُقدََّس،

 الحَیاةِ وَسْمَةَ بكَِ (یوُسَمُوا)
 (وَیولدَُوا) وَیولدََ الجَدیدَةِ،

 وَیكُْتبََ روحانیاًّ، مَوْلدًِا
تكَِ مَعَ (وَیكُْتبَوا)  التّي خاصَّ

 بأِكَْرَمِ مِنْكَ حَظیتَْ
 (وَیكَونوا) وَیكَونَ الْمَواعِدِ،

 العَدُوِّ مكایدِِ عَن بمَِعْزِلٍ
 ،(حیاتھِِم) حَیاتھِِ مَدَى

 المُقدََّسُ خِتْمُكَ وَیصَیرَ
راً  وَواقیاً، (لھَمُ) لھَُ مُحَذِّ
 بصِالحِِ (فیزَُیَّنوا) فیَزَُیَّنَ

 (مُتغََلِّبینَ) مُتغََلِّباً الأعمالِ،
 مُثابرِاً السیِّئاتِ، على

 ܥܛܪܐ
 ܕܝܠܟ ܖܚ̈ܰܡܐ ܠܣܓܰܐܺܝܘܽܬ
 ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ ܡܩܪܰܒܝܺܢܢ
 ܕܒܣܶܡ̈ܐ. ܗܢܐ ܠܥܛܪܐ

 ܗܢܐ ܕܝܠܟ ܥܒܰܕܐ ܚܠܦܳ
 (ܥܒܰܕ̈ܝܟ ܕܐܬܛܝܰܒܰ
 ܕܐܬܛܝܰܒܰܘ) ܗܠܝܢ

 ܩܕܰܝܫܐ. ܗܢܐ ܠܥܡܕܳܐ
 ܢܬܶܪܫܡܶ ܕܒܟܳ ܐܝܰܟܢܰܐܳ

 ܠܚܝܰܐ̈. (ܢܬܶܪܫܰܡܘܽܢ)
 (ܘܢܬܶܝܠܰܕܘܢ) ܘܢܬܶܝܠܕܶ

 ܘܢܬܶܟܬܒܶ ܠܪܘܽܚܢܳܘܽܬܐ.
 (ܘܢܬܶܟܬܰܒܘܢ)
 ܕܡܘܽܠ̈ܟܢܐ ܒܒܝܰܬܝܳܘܽܬܐ

 ܡܢ ܘܢܬܶܪܚܰܩܘܽܢ ܕܝܠܟ.
 (ܚܝܰܝܰܗ̈ܘܽܢ) ܚܝܰܘܰܗ̈ܝ
 ܢܟܶܝ̈ܢܳܘܰܗܝ ܟܠܽܗܘܢ

 ܘܢܗܶܘܐ ܕܒܰܥܠܕܒܒܳܐ.
 ܚܬܳܡܐܳ (ܠܗܘܢ) ܠܗ

 ܡܙܗܰܪܢܳܐ ܩܕܝܫܐ ܕܝܺܠܟ
 ܘܒܰܝܕܰ ܘܡܰܢܛܰܪܢܳܐ.

 ܢܬܶܥܠܰܡܰ ܛܒܳܬ̈ܳܐ ܟܠܽܗܝܶܢ
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 وصایاكَ على (مُثابرِینَ)
 شاكراً وَیحَْمَدَكَ الإلھیةِّ،

 أباكَ شاكِرینَ) (وَیحَْمَدوكَ
 وإلى الآنَ القدّوسَ وروحَكَ

 الأبدَ.

 (ܢܬܶܥܠܰܡܘܽܢ ܘܢܙܶܟܐܶ
 ܠܒܝܺܫ̈ܬܳܐܳ. ܘܢܙܶܟܘܽܢ)
 (ܘܢܬܶܢܩܰܦܘܽܢ) ܘܢܬܶܢܩܰܦܰ
 ܕܝܠܟܳ ܠܦܘܽܩ̈ܕܢܳܐܶ

 ܘܢܣܰܩܶ ܐܠܰܗܝܳܐ̈.
 ܫܘܒܚܐ ܠܟ (ܘܢܣܰܩܘܽܢ)
 ܘܠܐܒܘܟ ܘܬܘܕܝܬܐ
 ܗܫܐ ܩܕܝܫܐ ܘܠܪܘܚܟ

 ܘܠܰܥܠܡܝܢ܀
Les diacres chantent le Zoumoro : 
Qu’as-tu, mer, que tu aies fui ? Et toi, Jourdain, 
pourquoi es-tu retourné en arrière ? (Ps 114,5) 

 ܫܠܝܚܐ: ܕܩܕܡ ܙܘܡܪܐ
 ܘܝܘܪܕܢܢ ܕܥܰܪܩܰܬ ܝܡܰܐ ܠܟܳ ܡܐ

 ܗ܀̄ ܠܒܣܶܬܪܟܳ ܕܗܰܦܟܰܬ
Le diacre lit l’épître : 

 Rm 6, 1-8. 
Frères, Que dirons-nous donc ? 
Demeurerons-nous dans le 
péché, afin que la grâce 
abonde ? Nullement ; car nous 
qui sommes morts au péché , 
comment y vivrions-nous 
encore ? Ne savez-vous pas 
que nous tous, qui avons été 
baptisés en Jésus-Christ, c’est 
dans Sa mort que nous avons 
été baptisés. Nous sommes 
donc ensevelis avec lui en Sa 
mort par le baptême, afin que 
comme Christ est ressuscité 
des morts par la gloire du Père, 
nous aussi marchions dans une 
vie nouvelle. Car, si nous 
avons été faits une même 
plante avec lui par la 
conformité à Sa mort, nous le 
serons aussi par la conformité 
à Sa Résurrection. Nous 
savons que notre vieil homme 
a été crucifié avec Lui, afin 
que le corps du péché fût 
détruit, et que nous ne fussions 
plus asservis au péché. Car 
celui qui est mort est libéré du 
péché. Mais si nous sommes 
morts avec Jésus-Christ, nous 

 الرّسول بولسُ رسالة من
 )8-1 /6( رومیة أھلِ إلى

 نقَولُ، فمَاذا إخوَتي، یا
 لتِكَْثرَُ الخَطِیَّةِ في أنَسَْتمَِرُّ
 الذّینَ نحَْنُ حاشا. النِّعْمَة؟ُ

 كَیفَ الخَطِیَّةِ عَنِ مُتْنا
 أوََلا أیضاً. فیھا نعَیشُ

 الذینَ نحن أنَّنا تعَْلمَونَ
 المَسیح بیِسَوعَ اعْتمََدْنا
 مَعَھُ دُفنِاّ فقَدَ بمَِوْتھِِ، اعْتمََدْنا

 لكَِيْ للمَوت، المَعْمودِیَّةِ في
 من المَسیحُ قامَ كَما نكَونَ

 أبیھِ، بمَِجْدِ الأمْواتِ بیَْنِ
 في أیضاً نحَْنُ نسَْلكُُ ھكذا
ةِ  قد كُناّ إذا لأننّا الحَیاة، جِدَّ

 مَوْتھِِ، بشِِبْھِ مَعَھُ غُرِسْنا
 شِبْھِ عَلى مَعَھُ نصَیرُ فكَذَلكَِ
 أنّ نعَْلمَُ وَنحَْنُ قیِامَتھِِ.
 صُلبَِ قد العَتیقَ إنْساننَا

 الخَطِیَّةِ جَسَدُ لیبُْطَلَ مَعَھُ
 یتَعََبَّدُ أیضاً یعودَ لا كَيْ

 قد ماتَ الذّي لأنّ للخطیَّةِ،

 ܡܢ ܫܠܝܚܐ. ܦܘܠܘܣ
ܖܗ̈ܽܘܡܝܐ ܕܠܘܬ ܐܓܪܬܗ

 ܦܫܝܛܬܐ ܡܦܩܬܐ
 ܚ ـ ܐ : ܘ ܩܦܠܐܘܢ

 ܢܐܺܡܪܰ. ܗܟܝܠ ܡܢܳܐ ܐܚܰܝܰ̈:
 ܒܚܰܛܝܬܐ ܒܗܳ̇ ܢܩܘܰܐܶ

 ܬܬܶܝܬܰܪܰܝ. ܕܛܝܰܒܘܬܐ
 ܓܝܪ ܐܝܰܠܝܢ ܚܣܳ.

 ܠܚܰܛܝܬܐ ܕܡܝܺܬܢ
 ܠܐ ܐܘܰ ܒܗܳ̇. ܢܚܺܐܶ ܐܝܰܟܢܰܐ
 ܕܐܰܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ
 ܒܝܫܶܘܥ ܕܥܰܡܕܰܢ
 ܗܘܽ ܒܡܘܰܬܗܶ ܡܫܝܚܐ
 ܓܝܪ ܐܬܩܒܪܰܢ ܥܡܕܰܢ.
 ܒܡܥܰܡܘܕܝܬܐ ܥܡܰܗ

 ܕܩܡܳ ܕܐܰܝܟܢܰܐ ܠܡܘܰܬܐ.
 ܒܝܶܬ ܡܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ
 ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܡܝܬ̈ܐ

 ܐܦ ܗܟܢܐ ܕܐܒܘܗܝ܆
 ܚܕܰܬ̈ܐ ܒܚܝܰܐ̈ ܚܢܢ

 ܐܟܚܕܰ ܓܝܪ ܐܢ ܢܗܠܰܟ.
 ܥܡܰܗ ܐܬܶܢܨܒܶܢ
 ܕܡܘܰܬܗ܆ ܒܕܰܡܘܬܐ
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croyons que nous vivrons aussi 
avec Christ. 

أَ  قدَْ كُناّ فإنْ الخطِیَّةِ، من تبَرََّ
 أنَّنا فنَؤُْمِنُ المَسیحِ، مع مُتْنا

 المَسیح. مَعَ أیضاً سَنحَْیا

 ܒܩܰܝܡܬܗ ܐܦ ܗܟܢܐ
 ܓܝܪ ܝܕܥܝܢܢ ܢܗܘܐ.

 ܐܙܕܩܦ ܥܬܝܩܐ ܕܒܪܰܢܫܳܢܰ
 ܦܓܪܐ ܕܢܬܒܛܰܠܰ ܥܡܗ

 ܠܐ ܕܬܘܒ ܕܚܛܝܬܐ܆
 ܐܝܢܐ ܠܚܛܝܬܐ. ܢܫܡܰܫܶ
 ܐܬܚܪܪ ܕܡܝܬ܆ ܓܝܪ
 ܐܢ ܚܛܝܬܐ. ܡܢ ܠܗ

 ܥܡ ܡܝܬܢ ܗܟܝܠ
 ܢܗܝܡܢܶ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ
 ܡܫܝܚܐ ܥܡ ܕܥܡܗ
 ܢܚܺܐܶ܀

Les clercs chantent le houlolo : 
Asperge-moi avec l’hysope et je serai pur ; 
Lave-moi, et je serai plus blanc que neige, 
halléluyah. (Ps 51, 9) 
Dia: Barekhmor. Avec attention, crainte et 
pureté écoutons et obéissons au message des 
paroles vivantes du saint Evangile de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ qui est lu devant nous. 
Cél: Paix à vous tous ! 
Dia: Rends-nous en dignes, Seigneur notre 
Dieu. Et avec votre esprit. 
Cél: Le Saint Évangile de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, message de vie, selon l’apôtre 
Jean, qui annonce au monde la vie et la 
rédemption. 
Dia: Béni soit Celui qui est venu et qui viendra. 
Gloire à Celui qui l’a envoyé. Et que Ses 
miséricordes soient sur nous toujours. 
Cél: Au temps de l’économie de Notre 
Seigneur, notre Dieu et Sauveur Jésus-Christ, 
Logos de vie, incarné de la Vierge Sainte, 
Marie, ces choses se sont passées ainsi. 
Les fidèles: Nous le croyons et nous le 
confessons. 

 ܘܐܶܬܕܟܰܐܶ ܒܙܘܽܦܟܳ ܥܠܝܰ ܪܘܽܣ ܗܘܽܠܠܳܐ:
 ܗ̄ ܐܚܶܘܪܰ ܬܠܰܓܐܳ ܘܡܢܶ ܒܗܶ ܘܚܠܰܠܶܝܰܢܝ

 ܫܠܶܝܐܳ ܥܡܰ ܒܪܰܟܡܪܳܝ܆ ܡܫܡܰ
 ܢܨܘܽܬ ܘܢܟܰܦܘܽܬܐܳ܆ ܘܕܚܶܠܬܐܳ
 ܚܝܰܬܴ̈ܐܳ ܕܡܠܷ̈ܐܶ ܠܣܰܒܪܰܬܐܳ ܘܢܫܶܡܥܰ

 ܕܡܪܳܢܰ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܐܶܘܢܰܓܶܠܝܘܽܢ
 ܥܠܝܰܢ ܕܡܬܶܩܪܐܶ ܡܫܝܺܚܐܳ ܝܶܫܽܘܥ
 ܠܟܠܽܟܘܽܢ ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܢܐ:
 ܐܠܰܗܐܳ. ܡܪܳܝܐܳ ܠܢܰ ܐܫܰܘܳܐ ܡܫܡ:
 ܕܺܝܠܟܳ ܪܽܘܚܐܳ ܘܥܡܰ

 ܕܡܪܳܢܰ ܩܕܰܝܺܫܳܐ ܐܘܶܢܰܓܠܶܝܘܽܢ ܟܗܢܐ:
 ܟܪܳܘܽܙܘܽܬܐܳ ܡܫܝܺܚܐܳ܆ ܝܶܫܽܘܥ

 ܫܠܝܺܚܐܳ ܝܘܽܚܢܰܢܳ ܡܶܢ ܡܚܰܝܢܳܝܺܬܐܳ
 ܘܦܘܽܪܩܢܳܐܳ ܚܝܰܐ̈ ܕܡܟܰܪܶܙ ܡܰܟܪܙܢܳܐܳ
 ܠܥܠܳܡܐܳ

 ܘܥܰܬܝܺܕ ܕܐܶܬܳܐ ܒܪܝܺܟ ܡܫܡ:
 ܠܫܠܳܘܽܚܗܶ ܬܫܶܒܚ̈ܢܳ ܕܢܐܺܬܐܷ.
 ܟܠܽܢܰ ܘܥܠܰ ܠܦܽܘܪܩܢܳܰܢ. ܕܫܠܰܚܗܶ
 ܠܥܳܠܡܝܺܢ ܪܚ̈ܰܡܘܰܗܝ

 ܕܥܰܡܕܳܗܶ ܗܳܟܝܺܠ ܒܙܒܰܢܐܳ ܟܗܢܐ:
 ܘܦܪܳܘܩܐ ܘܐܰܠܗܰܢ ܕܡܪܳܢܰ ܕܥܒܰܕܗܶ
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 ܡܠܶܬܐ ܡܫܝܺܚܐ ܝܫܶܘܥ ܕܝܺܠܢ
 ܡܢܶ ܕܐܶܬܒܣܰܪܰ ܐܠܰܗܐ ܕܚܝܰܐ̈

 ܡܪܰܝܡܰ܆ ܩܕܰܝܺܫܬܳܐ ܒܬܘܽܠܬܐܳ
 ܗܘ̈ܰܝ ܗܟܳܢܰܐܳ ܕܝܶܢ ܗܠܳܝܶܢ
 ܘܡܰܘܕܝܶܢܢܰ ܡܗܰܝܡܢܝܺܢܢܰ ܥܡܐ:

Lecture de l’Evangile selon 
Saint Jean (version 
héracléenne) 

Jn 3, 1-8 
Il y avait un homme d’entre les 
pharisiens du nom de 
Nicodème ; c’était un notable 
parmi les Juifs. Il vint trouver 
Jésus pendant la nuit, il lui dit : 
« Rabbi, nous savons bien que 
tu es un maître venu de la part 
de Dieu, car aucun homme ne 
peut opérer les signes que tu 
fais si Dieu n’est pas avec 
lui. » Jésus lui répondit : 
« Amen, amen, Je te le dis : si 
un homme ne naît d’en haut, il 
ne peut voir le royaume de 
Dieu. » 
Nicodème lui dit : « Comment 
est-il possible qu’on entre dans 
le sein de sa mère et de naître 
une deuxième fois ? » Jésus 
répondit : Amen, amen, Je te le 
dis : si un homme ne naît 
d’esprit et d’eau, il ne peut 
entrer dans le royaume de 
Dieu. Ce qui est né de la 
chair est chair ; ce qui est né de 
l’Esprit est esprit. Ne t’étonne 
point de ce que je t’ai dit : il 
faut que vous naissiez d’en 
haut. Le vent souffle où il veut, 
et tu entends sa voix, mais tu 
ne sais ni d’où il vient ni où il 
va. Ainsi en est-il de 
quiconque est né de l’Esprit. 
Nicodème répondit et lui dit : 
Comment ces choses 
peuvent-elles se faire ?» 

 یوحناّ من الإنجیل
)3/ 1-8( 

 الفرِّیسِیِّینَ من رَجُلٌ وكانَ
 رَئیسُ نیقودیمُس اسْمُھُ

 یسوعَ إلى جاءَ ھذا الیھَود،
 نحَْنُ مُعَلِّم، یا لھَُ: وقالَ لیلاً
 مُعَلِّماً الله من أتیَْتَ أنكَّ نعَْلمَُ
 أن أحَدٌ یقَْدِرُ لیَْسَ لأنَّھُ

 أنْتَ التّي الآیاتِ ھذه یعَْمَلَ
 مَعَھُ. الله كانَ من إلاّ تعَْمَلھُا
 الحقَّ لھَُ: وقالَ یسوعُ أجابَ
 یولدَْ لمَْ مَن لكََ، أقولُ الحقَّ
 یعُاینَِ أنْ یقَْدِرَ لنَْ ثانیِةًَ

  الله. مَلكَوتَ
 كَیفَ نیقودیمُس: لھَُ قالَ

 وھوَ إنْسانٌ یولدََ أن یمُْكِنُ
 یلَجَِ أن یقَْدِرُ ألَعََلَّھُ شیخٌ؟
ھِ بطَْنَ  ویولدَ؟ ثانیةً أمُِّ

 الحقَّ الحقَّ یسوع: أجاب
 مِنَ یولدَْ لمَْ إنْ لكَ، أقولُ
 أن یقَْدِرَ لن والرّوح الماءِ
 لأنَّ الله. مَلكَوتَ یدَْخُلَ

 جَسَدٌ الجَسَدِ من المولودَ
 الرّوحِ من والمولودَ ھوَُ،

 من تعَْجَبْ لا ھوَُ. روحٌ
 أن لكَُمْ ینَْبغَي أنَّھُ لكََ قوَلي

 تھَبُّ الرّیح إنّ ثانیِةًَ. تولدَوا
 صَوْتھَا وتسَْمَعُ تشَاءُ، حَیثُ

 ܕܡܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ
 (ܚܪܩܠܝܐ) ܝܘܚܢܢ

 ܚ ـ ܐ : ܓ ܩܦܠܐܘܢ
 ܒܪܰܢܫܳܐ ܕܝܢ ܗܘ̄ܐ ܐܝܺܬ
 ܦܖܝ̈ܺܫܐܶ ܡܢܶ

 ܠܗ: ܫܡܐܳ ܢܝܩܘܕܝܡܘܣ
 ܗܢܳܐ ܕܝܘܽܕ̈ܝܳܐܶ. ܐܪܰܟܘܢܳ
 ܒܠܠܝܐ ܠܘܬܳܗ ܐܬܐ

 ܪܒܰܝ܆ ܠܗ ܘܐܶܡܪ
 ܐܠܗܐ ܕܡܢܶ ܝܕܥܝܢܢ
 ܐܢ̱ܫ ܠܐ ܡܠܰܦܢܳܐ. ܐܬܶܝܰܬ
 ܐܬܘܬ̈ܳܐ ܗܠܝܢ ܓܝܪ
 ܗܢܳܝܢ ܠܡܥܶܒܕܰ܆ ܡܨܐܶ
 ܐܢ ܐܢܬ ܥܒܳܕܶ ܕܐܢ̱ܬ
 ܢܗܘܐ ܠܐ ܐܠܗܐ

 ܦܢܰܝ ܥܡܗ. ܐܝܬܘܗܝ
 ܐܡܝܢ ܠܗ: ܘܐܡܪ ܝܫܘܥ
 ܕܐܶܢ ܠܟ: ܐܢܐ ܐܡܪ ܐܡܝܢ
 ܡܢ ܢܬܶܝܠܕܶ ܐܢܫܳ ܠܐ

 ܠܡܚܶܙܐ ܡܨܐ ܠܐ ܠܥܠ.
  ܕܐܠܗܐ. ܠܡܠܟܘܬܐ

 ܠܘܬܳܗܶ ܐܡܪܰ
 ܐܝܟܢܐ ܢܝܩܘܕܝܡܘܣ.

 ܕܐܡܗ ܠܟܪܰܣܐ ܡܨܐܶ
 ܠܡܥܶܠܰ ܙܒܰܢܝܺܢ̈ ܕܬܪܰܬܝܢ

 ܦܢܰܝ ܘܠܰܡܬܶܝܺܠܕܳܘܽ.
 ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܝܫܶܘܥ:
 ܠܐ ܕܐܢ ܠܟ܆ ܐܢܐ ܐܡܪ
 ܡܝܐ̈ ܡܢ ܢܬܝܠܕ ܐܢܫ

 ܡܨܐ ܠܐ ܘܪܘܚܐ.
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 تأتي أینَ من تعَْلمَُ لا أنَّكَ إلاّ
 ھكذا تذَْھبَ. أینَ إلى ولا
 الرّوح. من مولودٍ كُلُّ ھوَُ

 ܠܡܠܰܟܘܬܐ ܠܡܥܶܠܰ
 ܡܢܶ ܕܝܺܠܝܺܕ ܗܘܰ ܕܐܠܗܐ.
 ܐܝܬܘܰܗܝ. ܒܣܶܪܐ ܒܣܶܪܐ
 ܪܘܚܐ ܡܢ ܕܝܺܠܝܺܕ ܘܗܘܰ
 ܠܐ ܐܝܬܘܰܗܝ. ܪܘܚܐ

 ܕܐܡܶܪܬܶ܆ ܡܛܠ ܬܬܶܕܡܰܪܰ
 ܠܡܬܶܝܺܠܕܳܘܽ ܠܟܘܢ ܕܙܕܳܩܶ
 ܐܝܰܟܐ ܪܘܽܚܐ ܠܥܠܶ܀ ܡܢܶ

 ܕܝܠܗ ܘܩܠܳܐ ܢܫܳܒܶ ܕܨܒܳܐܶ
 ܠܐ ܐܠܶܐ ܐܢܬ܆ ܫܡܳܥܰ
 ܐܬܳܐܶ ܐܝܰܟܐ ܡܢ ܐܢܬ ܝܕܳܥܰ

 ܗܟܳܢܰܐ ܐܙܳܠܶ. ܘܠܐܝܰܟܐ
 ܡܢܰ ܕܝܺܠܝܺܕ ܟܠ ܐܝܬܘܰܗܝ

 ܦܢܰܝ ܀ ܪܘܚܐ ܡܢܶ
 ܘܐܶܡܪܰ ܢܝܩܘܕܝܡܘܣ

 ܡܨܰܝ̈ܢܳ ܐܝܰܟܢܰܐܳ ܠܗ:
 ܠܡܗܶܘܐܳ܀ ܗܠܳܝܶܢ

Et ils chantent ce cantique 
Le péché que j’ai commis, l’hysope n’est pas 
capable de le purifier, ni l’eau de la loi de 
l’effacer symboliquement ; seulement 
l’aspersion et l’épreuve du bain divin et la 
richesse de ses miséricordes abondantes.  

 ܐܣܰܓܐܳ ܦܬ̄: ܡܥܢܝܬܐ: ܘܐܡܪܝܢ
 ܥܘܠܝ ܡܢ ܐܫܰܝܺܓܝܰܢܝ

 ܡܨܐܶ ܠܐ ܕܣܥܶܪܬܶ ܐܝܰܕܐܳ ܠܚܰܛܝܺܬܐ
 ܡܝܰܐ̈ܳ ܐܦܳܠܐ ܢܕܟܰܝܶܗ̇. ܕܙܘܽܦܐܳ ܚܝܰܠܐ

 ܛܘܽܦܣܢܳܐܳܝܺܬ. ܢܡܶܪܩܘܽܢܗܳ̇ ܢܡܳܘܽܣ̈ܝܳܐܶ
 ܕܣܰܚܬܳܐܳ ܘܒܘܽܚܪܢܳܐ ܪܣܣܳܐܳ ܐܠܶܐ

 ܕܖܚ̈ܰܡܘܰܗܝ̱ ܘܥܘܽܬܪܐ ܐܠܰܗܳܝܳܬܐ
 ܣܓܰܝܺܐ̈ܶܐ܀

Pendant que le diacre chante : Seigneur, aie 
pitié ! Le prêtre récite à basse voix cette prière: 
Seigneur Dieu tout-puissant, Toi qui connais les 
pensées des hommes et scrutes les cœurs et les 
reins (Ps 7, 10) ; Toi qui m’as appelé à ce 
ministère alors que je n’en suis pas digne, ne 
me prends pas en dégoût, ne détourne pas Ta 
face de moi (Ps 102, 2), mais efface tous mes 
péchés. Lave la souillure de mon corps et la 
turpitude de mon âme. Sanctifie-moi tout entier, 
afin que, priant pour que soit accordé aux autres 
le pardon des péchés, je ne sois pas moi-même 
le vil esclave du péché. 
Seigneur, que le pauvre que je suis ne s’en 
retourne pas avec confusion, mais envoie sur 

ܓܗܝܺܢ ܟܕܰ ܢܦܫܗ ܥܠ ܨܠܘܽܬܐ ܟܗܢܐ:
 ܕܝܕܳܥܰ ܗܘܰ ܟܠܽ ܐܚܰܝܺܕ ܐܠܰܗܐ ܡܪܝܐ
 ܠܒܶܘܰܬ̈ܳܐ ܘܒܨܳܐܶ ܕܒܰܢܝܰܢ̈ܫܳܐܳ ܗܘܰܢ̈ܐܶ

 ܐܢܐ ܫܘܳܐܶ ܠܐ ܕܟܕܰ ܗܘܰ ܘܟܘܽܠ̈ܝܬܳܐ.
 ܬܢܶܕܰܝ ܠܐܳ ܬܫܶܡܫܶܬܐܳ. ܠܗܕܳܐܶ ܩܪܝܰܬܢܳܝ

 ܬܗܰܦܟܶ ܘܠܐ ܚܛܗܳܝ̈ܰ ܡܛܶܠܽ ܡܢܶܝ ܠܟܳ
 ܟܠܽܗܝܶܢ ܠܚܝܺ ܐܠܶܐ ܡܢܶܝ. ܐܦܰܝܰܟ̈

 ܕܦܓܰܪܝ ܨܐܳܬܐ ܘܐܰܫܝܺܓ ܫܘܽܖܥ̈ܬܳܝ
 ܘܡܰܫܡܰܠܝܐܳܝܬ ܕܢܦܰܫܝ ܘܟܘܬ̈ܡܬܳܐ

 ܠܐܚܰܖܢ̈ܳܐܶ ܟܕܰ ܕܠܐܳ ܐܝܰܟܢܰܐܳ ܩܕܰܫܶܝܰܢܝ.
 ܡܨܠܰܐܶ ܕܚܰܛܗܳܐ̈ܶ ܫܘܽܒܩܢܳܐܳ ܢܬܶܝܺܗܒܶ
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moi Ton Esprit-Saint. Fortifie-moi pour le 
ministère de ce sacrement grand et céleste, 
institué depuis le commencement. 

 ܕܚܰܛܝܺܬܐܳ ܡܣܰܠܝܐ ܥܒܰܕܐ ܐܢܶܐ ܐܢ̱ܐ܆
  ܐܗܶܘܐܶ.

 ܒܗܰܝܺܬ. ܟܕܰ ܡܣܶܟܢܺܐܳ ܢܗܶܦܘܽܟ ܡܪܳܝ ܠܐ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܪܘܽܚܟܳ ܥܠܝܰ ܫܕܰܪܰ ܐܠܶܐ

 ܕܐܪ̱ܙܳܐ ܬܫܶܡܫܶܬܐܳ ܠܘܬܳ ܘܚܝܰܠܶܝܰܢܝ
 ܣܝܺܡ܀ ܕܩܕܰܝܺܡ ܘܫܰܡܝܰܢܳܐ ܪܒܰܐܳ ܗܢܳܐ

Ekphonèse 
Afin que celui qui est 
conformé à la ressemblance de 
la mort de Ton Fils unique 
notre Seigneur Jésus-Christ par 
le baptême, participe aussi à Sa 
résurrection ; et ayant conservé 
le don et augmenté le dépôt de 
la grâce, il reçoive les 
couronnes de la victoire de 
l’appel d’en-haut ; qu’il soit 
compté au nombre des 
premiers-nés qui sont inscrits 
dans le ciel, par le 
Christ-Jésus, notre Seigneur, à 
qui conviennent ainsi qu’à Toi 
et à Ton Esprit-Saint, la gloire 
et la puissance, maintenant et 
en tout temps et jusqu’au 
siècle des siècles. 

 جھراً
 أصبحََ الذي ھذا یصیرَ لكَِي

 (ھؤلاءِ فغَُرِسَ مُساوِیاً
 مُساوینَ أصْبحَوا الذّین

 بشِِبْھِ المَسیحِ مَعَ فغَُرِسُوا)
 مُشاركاً باِلمَعْمودِیَّةِ مَوْتھِِ

 قیِامَتھَُ. أیضاً (مُشارِكینَ)
 (یصَونونَ) یصَونُ وإذ

 القدُُّوس، روحِكَ مَوھِبةََ
 وَدیعَةَ (وَینُْمونَ) وَینُْمي
 (یحَوزونَ) یحَوزُ النعّمَةِ،

 العُلْوِیَّةِ بالدّعْوَةِ الفوَزِ من
 ویحُْصَى إكلیلاً،

 الأبْكارِ مَعَ (وَیحُْصَون)
 السّمواتِ في المكتوبینَ

 الذّي رَبِّنا یسَوعَ بالمَسیحِ
 وَبرِوحِكَ بكَِ یلَیقُ مَعَھُ

وسِ  الآنَ والوَقارُ الحَمْدُ القدُّ
 الأبدَ. وإلى

 آمین. الشماس:
 قوریلیسون.

 ܬܠܝܳܬܐ
 ܕܗܰܘܐ ܕܗܢܳܐܳ ܐܝܰܟܢܰܐܳ
 ܕܗܰܘܘܰ (ܕܗܠܳܝܶܢ ܫܘܰܝܐܳ

 ܒܢܨܶܒܬܐ ܫܘܝܶܢ)
 ܒܝܕܰ ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ ܠܕܰܡܘܽܬܗܶ
 ܐܦܳ ܫܘܰܬܦܳܐܳ ܥܡܕܳܐܳ܆

 ܢܗܶܘܐܶ ܘܕܩܰܝܡܳܬܗܶ
 ܘܕܩܰܝܡܳܬܗ ܐܦܳ (ܫܘܰܬ̈ܦܳܐܶ
 ܢܛܳܪܰ ܘܟܕܰ ܢܗܶܘܘܢ).
 ܡܘܰܗܒܰܬܐ (ܢܛܳܪܝܺܢ)
 ܘܡܰܪܒܰܐܶ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܪܘܽܚܟܳ

 ܠܓܘܽܥܠܢܳܐܳ (ܘܡܰܪܒܰܝܶܢ)
 ܢܩܒܰܠܶ ܕܛܝܰܒܘܽܬܐܳ܆
 ܟܠܝܺܠܐ (ܢܩܒܰܠܘܽܢ)
 ܕܩܰܪܝܳܬܐ ܕܙܟܳܘܽܬܐ
 ܘܢܬܶܡܢܐܶ ܕܠܰܥܠܶ.

 ܒܒܘܽܟܖܐ̈ܶ (ܘܢܬܶܡܢܘܽܢ)
 ܕܟܰܬܝܺܒܝܺܢ ܗܢܳܘܢ

 ܒܡܰܫܝܺܚܐ ܒܫܰܡܝܰܐܳ.
 ܠܟܳ ܕܥܡܰܗ ܡܪܳܢܰ ܝܫܶܘܥ
 ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ ܫܘܽܒܚܐܳ ܦܐܐܶ
 ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܪܘܽܚܟܳ ܥܡܰ

 ܠܥܠܳܡܝܺܢ܀ ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ
Le prêtre verse de l’encens et prie à voix 
basse : Ghonto 
Que le donateur de lumière et l’illuminateur des 
âmes et des corps, qui a dit « que des ténèbres 
la lumière apparaisse » (2 Co 4, 6) ; Lui qui a 
donné la purification et le salut par les eaux 
baptismales et la sanctification divine par 
l’onction sainte et l’union avec Notre-Seigneur 
et notre Dieu Jésus-Christ, par la communion à 

 ܓܗܝܺܢ ܟܕܰ ܒܣܶܡ̈ܐܶ ܢܣܝܺܡ ܗܪܳܟܐ
 ܓܗܢܳܬܐ

 ܕܢܦܰܫ̈ܬܐ ܘܡܢܰܗܪܢܳܐ ܕܢܘܗܪܐ ܝܗܳܘܒܐ
 ܚܫܶܘܟܐ ܕܡܢܶ ܕܐܶܡܪܰ ܗܘܰ ܘܕܰܦܓܰܖܐ̈.
 ܕܘܟܝܳܐܳ ܕܝܗܰܒ ܗܘܰ ܢܕܶܢܚܰ. ܢܘܗܪܐ

 ܘܩܘܽܕܫܳܐ ܦܖܳܘ̈ܽܩܝܳܐܶ ܒܡܝܰܐ̈ܳ ܛܘܒܬܢܳܐ
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Son corps et à Son saint sang. Toi qui, 
maintenant, par un appel saint, as appelé Ton 
serviteur des ténèbres de l’erreur à la 
connaissance de la vérité (1P 2,9), Toi, 
Seigneur miséricordieux, inscris son nom dans 
Ton livre de vie [Ici le prêtre inscrit le nom du 
catéchumène et de son parrain sur le registre]. 
Compte-le avec ceux qui Te craignent. Que soit 
signée sur lui la lumière de Ta face (Ps 4, 7). 
Que soit gravée la croix de Ton Christ dans son 
cœur et dans sa pensée, afin qu’il fuie la vanité 
de ce monde et toute la méchanceté de 
l’Ennemi, et qu’il marche dans (la voie de) Tes 
commandements saints. 

 ܩܕܰܝܺܫܬܐ ܡܫܝܺܚܘܽܬܐܳ ܒܝܕܰ ܐܠܗܝܳܐܳ
 ܝܫܘܥ ܡܪܳܢ ܕܠܰܘܬܳ ܗܝܳ ܘܚܰܕܝܳܘܬܐ
 ܘܕܡܗ ܕܦܓܰܪܗ ܘܫܘܰܬܦܳܘܬܐ ܡܫܝܚܐ
 ܗܢܐ ܠܥܒܰܕܟܳ ܗܫܐ ܕܐܳܦ ܗܘܰ ܩܕܝܫܐ.

 ܕܒܩܰܪܝܳܬܐ ܗܠܝܢ) (ܠܥܒܰܕܝܰܟ̈
 ܚܫܶܘܟܐ ܡܢܶ ܩܪܝܰܬ ܩܕܰܝܫܬܐ

 ܕܫܰܪܪܐ. ܕܝܠܟ ܠܝܕܥܰܬܐ ܕܛܥܝܘܬܐ
 ܫܡܗܶ ܟܬܘܽܒ ܡܪܚܰܡܢܳܐ ܡܪܳܝܐ ܐܢܰܬ

 ܗܪܳܟܐ[ ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܒܟܰܬܒܳܟܳ (ܫܡܗܳܝܰܗ̈ܘܽܢ)
 .]ܘܕܰܥܪܰܒܳܗܶ ܕܥܰܡܝܺܕܐ ܫܡܐ ܟܗܢܐ ܟܬܳܒ

 ܗܢܳܘܢ ܥܡ ܐܢܶܘܢ) (ܡܢܝܺ ܡܢܝܺܘܗܝ̱
 (ܒܗܘܽܢ) ܒܗܶ ܢܬܶܪܫܡܶ ܠܟܳ. ܕܕܚܳܠܝܺܢ
 ܘܢܬܶܛܦܰܣܰ ܕܦܪܰܨܘܽܦܟܳ. ܢܘܽܗܪܐܳ
 ܒܠܒܶܗܶ ܕܝܠܟܳ ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ ܨܠܝܺܒܐܳ

 (ܒܠܒܶܘܰܬ̈ܳܗܘܢ ܘܡܚܰܫܒܰܬܗܶ
 ܕܢܥܶܪܘܽܩ ܐܝܰܟܢܰܐܳ .ܘܡܚܰܫܒ̈ܬܳܗܘܢ)

 ܕܥܠܳܡܐܳ ܣܖܝ̈ܺܩܬܳܗ ܡܢܶ (ܕܢܥܶܪܩܘܽܢ)
 ܒܝܺܫܘܽܬܐ ܟܠܽܗ̇ ܘܡܢ ܗܢܳܐ

 (ܘܢܪܶܕܘܽܢ) ܘܢܪܶܕܐܶ ܕܒܰܥܠܶܕܒܒܳܐܳ.
 ܩܕܰܝܺܫ̈ܐܶ. ܒܦܘܽܩ̈ܕܢܳܝܰܟ

Ekphonèse 
Donne-lui, Seigneur, Ton 
souffle divin, celui que Ton 
Fils unique a insufflé sur ses 
disciples saints (le prêtre souffle 
en forme de croix sur le visage du 
catéchumène). Éloigne de sa 
pensée tout vestige du culte 
des idoles, le préparant à la 
réception de l’Esprit-Saint, fais 
qu’il soit digne du bain de la 
nouvelle naissance, par Ton 
Fils unique Notre-Seigneur et 
notre Dieu Jésus-Christ à qui 
conviennent ainsi qu’à Toi, la 
gloire, l’honneur et la 
puissance, avec Ton 
Esprit-Saint, très bon, (digne) 
d’adoration et vivifiant, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 صوتھ ویرفع
 یا (عَلیَْھِم) عَلیَْھِ وَأفَْضِلْ

 التّي الإلھَِیَّةِ بنِفَْخَتكَِ ربُّ
 في الوَحیدُ ابنكَُ نفَخََھا
یسین. تلاَمیذِهِ وُجوهِ  القدِّ

 الموعوظ وجھ في وَینفخ
 صلیب بشكل

 ضَمیرِهِ عن مُبْعِداً
 من أثارةٍ كُلَّ (ضَمائرِِھِم)

 إیاّهُ وَمُھیَِّئاً الأصنام، عِبادَةِ
 روحِكَ لنِوَالِ (إیاّھمُ)

 لیِسَْتأَھِلَ القدُُّوس،
 المیلادِ غَسْلَ (لیِسَْتأَھِلوا)

 ویسَْتحَِقَّ الثاّني،

 ܩܠܳܗ ܘܬܠܳܐܶ
 ܡܪܳܝܐܳ (ܠܗܘܽܢ) ܠܗܶ ܗܒܰ

 ܕܝܠܟܳ ܡܦܰܘܽܚܝܺܬܐ
 ܕܢܰܦܚܰ ܗܝܳ ܩܕܰܝܺܫܬܐ
 ܒܪܐܳ ܕܝܠܟ ܝܚܺܝܺܕܝܳܐ

 ܕܝܺܠܗ ܒܬܠܰܡܝܺܕ̈ܐܶ
 ܒܐܰܦܝܰ̈ (ܘܢܦܳܚܰ

 ܨܠܝܺܒܐܝܬ) ܡܬܶܬܖܰܬ̈ܝܢܳܐܶ
 ܕܦܘܽܠܚܢܳ ܫܪܰܟܢܳܐ ܘܟܠܽ

 ܡܢܶ ܐܪܰܚܩܶ ܦܬܟܰܖܐ̈ܶ
 ܬܪܰܥܝܺܬܗܶ

 ܟܕܰ (ܬܖܰܥ̈ܝܬܳܗܘܽܢ)
 ܠܗܶ ܐܢܰܬ ܡܛܝܰܒܶ

 ܠܡܰܩܒܰܠܢܳܘܽܬܐ (ܠܗܘܽܢ)
 ܩܕܰܝܺܫܐ. ܕܝܺܠܟܳ ܕܪܘܽܚܐ

 ܘܕܰܢܫܶܬܘܐܶ
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 الغُفْرانَ، (وَیسَْتحَِقُّوا)
 رَبِّنا الوَحید ابْنكَِ بواسِطَةِ

 المَسیحِ یسوعَ وفادینا وإلھِنا
 روحِكَ وَمَعَ مَعَھُ الذّي

ادِ الأقْدَسِ  والمَعْبودِ والجوَّ
 الحَمْدُ بكَِ یلَیقُ والمُحْیي،
 وإلى الآنَ والمُلْكُ والإكرامُ

 الأبد.

 ܠܣܰܚܬܳܐܳ (ܘܕܰܢܫܶܬܘܘܽܢ)
 ܕܡܢܶܕܪܝܺܫ. ܕܡܘܰܠܕܳܐ
 ܐܢܶܘܢ) (ܐܫܰܘܐܳ ܐܫܰܘܝܳܗܝ̱

 ܕܝܺܠܗ ܘܠܰܫܘܽܒܩܢܳܐܳ
 ܕܒܐܺܝܕ̈ܘܰܗܝ̱ (ܕܝܺܠܗܘܽܢ)

 ܒܪܐܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ ܕܝܺܠܗ
 ܝܫܶܘܥ ܘܐܰܠܗܳܢܰ ܕܝܺܠܟܳ

 ܦܐܐܶ ܠܟܳ ܕܥܡܰܗܶ ܡܫܝܺܚܐܳ.
 ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ ܫܘܽܒܚܐܳ

 ܪܘܽܚܐ ܥܡܰ ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ.
 ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܫ ܕܝܺܠܟ
 ܘܡܥܰܒܕܶ ܘܣܰܓܝܺܕܐܳ ܘܛܒܳܐܳ
 ܘܠܰܥܠܳܡܝܺܢ܀ ܗܫܳܐ ܚܝܰܐ̈ܶ

Les fidèles: Amin. 
Le diacre tient la tête du 

garçon et dit : barekhmor 
(bénissez Seigneur). Le prêtre 
le signe sur le front, de trois 

signes de croix sans onction en 
disant : 

 آمین الشماس:
 رأسَ الشمّاسُ وَیمُْسِكُ
 .بارخمر قائلاً: الطفّل

 جَبْھةََ الكاھنُ فیَرَْشُم
 بلا ثلاثة بصلبانٍ المُعْتمَِدِ

 قائلاً: زیت

 ܐܡܰܝܢ ܡܫܡ:
 ܡܫܡܰܫܢܳܐ ܘܠܒܳܟܶ
 ܘܐܳܡܪܰ: ܕܛܠܰܝܐ ܠܪܝܺܫܗܶ

 ܚܬܳܡܶ ܘܟܗܳܢܐܳ ܒܪܰܟܶܡܪܳܝ.
 ܒܝܶܬ ܠܥܰܡܝܺܕܐܳ ܠܗܶ

 ܨܠܝܺܒ̈ܐܶ ܬܠܬܳܐ ܥܝܰܢ̈ܘܰܗܝ̱
 ܐܡܳܪܰ: ܟܕܰ ܡܫܶܚܐܳ ܕܠܐ

Est signé N… au nom du Père+  
Les fidèles: Amin  
et du Fils +  
Les fidèles: Amin  
et de l’Esprit + vivant et saint pour la vie des 
siècles des siècles. 
Les fidèles: Amin. 

 ܡܫܡ: ܀ ܕܐܰܒܐ ܒܫܰܡܐܳ ܦܠܢ ܡܬܶܚܬܡܶ
 ܐܡܝܢ. ܡܫܡ: ܀ ܘܕܒܰܪܐ ܐܡܝܢ.

 ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܀ ܘܩܕܰܝܺܫܐ ܚܝܰܐܳ ܘܕܰܪܘܚܐ
 ܥܠܳܡܝܺܢ ܕܠܰܥܠܳܡܰ

 ܐܡܝܢ. ܡܫܡ:

Remarque : Les diacres le 
déshabillent et lui retirent les 
ornements etc., et le présentent 
la face à l’orient, alors que le 
prêtre, lui, est retourné vers 
l’occident.  
Dia: Amin. Kyrie eleïson. 
Le prêtre récite à voix basse 
cette prière qui précède les 
exorcismes : 

 إیضاح
 المعتمد الشمامسة وَیعُرّي

مُھُ وحُلیِّھ، ثیابھ من  ویقُدِّ
 جھةَ مُتجّھاً الإشبینُ
 جھةَ الكاھن ویتجّھُ الشرق،
  الشماس: ویقول الغرب،

 وقوریلیسون. آمین.
ا الكاھن ویصُليّ  سرًّ

 ܢܘܽܗܪܳܐܳ
 ܡܫܠܰܚܝܺܢ ܘܡܰܫܡܰܫ̈ܢܳܐ

 ܡܐܳܢܘܰܗ̈ܝ̱ (ܠܗܘܢ) ܠܗ
 ܘܚܫܶܠ̈ܬܳܐ (ܡܐܳܢܝܰܗ̈ܘܽܢ)

 ܠܗ ܘܡܰܩܪܰܒܝܺܢ ܘܣܰܛܪ
 ܐܦܰܘܰܗ̈ܝ̱ ܟܕܰ (ܠܗܘܢ)
 (ܐܦܰܝܰܗ̈ܘܽܢ ܕܥܰܡܝܺܕܐܳ

 ܠܡܕܰܢܚܐܳ. ܕܥܰܡܝܺܕ̈ܐܶ)
 ܠܡܥܰܪܒܐܳ. ܘܟܗܳܢܐܳ
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 ܐܡܝܢ ܡܫܡ:
 ܘܩܘܪܝܐܠܝܣܘܢ.

 ܓܗܢܬܐ : ܟܗܢܐ
Je T’invoque, Seigneur tout-puissant, par Ton 
Fils unique, Notre-Seigneur, notre Dieu et notre 
rédempteur Jésus-Christ, pour l’expulsion de 
tout esprit mauvais et la répulsion de tout acte 
adverse et sournois, afin qu’elle reçoive 
purement l’inhabitation du Saint-Esprit, cette 
âme qui s’est approchée de Toi et qui a désiré 
entendre la parole de Ta foi, que nous 
enseignons au nom de Ton Christ ; afin que 
nous n’enseignions pas avec des lèvres vaines 
mais par Ta grâce et par la force qui protège le 
monde du mal. 

 ܟܠ ܐܚܝܕ ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ ܐܢܐ ܩܪܳܐ ܠܟ
 ܕܝܠܢ ܕܝܢ ܡܪܝܐ ܒܪܐ ܝܚܝܕܝܐ ܒܝܕܰ

 ܠܘܬ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܘܦܪܘܩܢ
 ܒܝܫܬܐ ܪܘܚܐ ܕܟܠ ܛܪܘܽܕܝܐ
 ܡܥܰܒܕܢܳܘܽܬܐ ܕܟܠ ܘܕܰܚܘܽܩܝܐ

 ܐܝܰܟܢܰܐܳ ܘܕܡܰܛܫܰܝܐ. ܣܩܰܘܽܒܠܝܳܬܐ
 ܩܕܰܝܫܐ ܕܪܘܽܚܟܳ ܕܒܰܡܓܰܢܢܳܘܽܬܐ

 ܗܕܐ ܢܦܰܫܐ ܬܩܒܰܠܶܝ ܕܟܰܝܐܝܬ
 ܢܦܰܫ̈ܬܐ (ܢܩܒܰܠ̈ܢܳ ܠܟ ܕܡܬܶܩܪܰܒܐ

 ܡܪܳܝܐ ܐܬܶܓܠܝܰ .ܠܟ) ܕܡܬܶܩܖܰܒ̈ܢܳ ܗܠܝܢ
 ܗܝܳ ܕܗܝܰܡܢܳܘܽܬܐ ܠܡܠܶܬܐ ܘܚܝܰܠܶ

 ܕܝܠܟ ܕܡܰܫܝܚܐ ܒܫܰܡܐܳ ܕܡܰܡܠܰܠܝܺܢܢܰ
 ܣܖܝ̈ܺܩܬܳܐ ܒܣܦܶܘ̈ܬܳܐ ܕܠܐ ܐܝܰܟܢܰܐ
 ܕܝܺܠܟܳ ܒܛܝܰܒܘܽܬܐ ܐܠܶܐ ܢܡܠܰܠܶ

 ܕܡܰܫܘܰܙܒܶ ܗܘܰ ܕܝܺܠܟܳ ܘܒܰܚܝܰܠܐ
 ܒܝܺܫܐ. ܡܢܶ ܠܥܠܳܡܐܳ

Ekphonèse 
Car Toi, Tu règnes sur nous, 
Dieu Père et Fils unique et 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps jusqu’au siècle des 
siècles. 

 صوتھ ویرفع
 أیھّا عَلیَْنا تمَْلكُُ أنت لأنكَّ
 الوَحید وابنكَُ الآبُ الإلھُ

 القدُُّوس الحَيُّ وروحُكَ
 نسُبِّحُ. وإیاّكَ

 ܩܠܗ ܘܬܠܐ
 ܐܢܰܬ ܡܡܰܠܟܶ ܕܐܰܢܬ ܡܛܠ
 ܐܒܰܐ ܐܠܗܐ ܥܠܝܰܢ

 ܕܝܠܟܳ ܒܪܐ ܘܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ
 ܘܠܟ ܩܕܰܝܫܐ ܘܪܘܽܚܟ
 ܗܫܐ ܡܣܰܩܝܢܢ ܫܘܒܚܐ

 ܘܠܥܠܡܝܢ܀
Le prêtre récite cet exorcisme. 
À chaque invocation il trace 
sur le visage du baptisé le 
signe de la croix. 

 الجھة إلى الكاھن ویلتفت
 إلى والمعتمد الغربیة

 ھذا الكاھن ویتلو الشرقیة،
 في صلیباً راشماً التحلیف

 كلّ عند المعتمد وجھ
 دعوة:

 التحلیف صلاة

 ܡܘܰܡܝܢܳܘܬܐ ܐܡܳܪܰ ܟܗܢܐ
 ܩܪܝܳܬܐ ܒܟܠ ܟܕܰ ܗܕܐ

 ܥܠ ܨܠܝܒܐ ܥܒܳܕܶ
 ܕܥܰܡܝܺܕܐ ܐܦܰܘܰܗ̈ܝ
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Je T’invoque, Seigneur Dieu, 
créateur de toutes choses 
visibles et invisibles, posant la 
main sur Ta créature que voici 
et la signant en Ton Nom très 
saint. Et nous invectivons tout 
ennemi et esprit mauvais et 
impur, afin qu’ils fuient et 
s’éloignent de Ta créature et de 
Ton image et de l’œuvre de 
Tes mains. Écoute-nous, 
Seigneur, humilie-les et purifie 
Ton serviteur de toute action 
de l’ennemi. 

 الآبُ أیُّھا أدَْعُو إیاّكَ إنَّني
 الخَلیقةِ مُبْدِعُ إلھَنُا

 المنظورَةِ وَغَیرِ المنظورَةِ
 یدََنا واضعونَ وَنحنُ كُلِّھا،
 وَنسَِمُھا ھذه، خلیقتَكَِ على

 كُلَّ وَنزَْجُرُ الأقدَس، باسْمِكَ
یرٍ  وروحٍ شَیطانٍ  شرِّ

 جَبْلتَكَِ من تبَْتعَِدَ لكَِي نجَِسٍ
 یدََیكَ. وصُنْعِ وَصورَتكَِ

 رَبيّ یا لنَا فاَسْتجَِبْ
 ھذَا عَبْدَكَ مُنْقذِاً وانْتھَِرْھا
 شَرِّ مِنْ ،ھؤلاء) (عَبیدَكَ

 كُلِّھ. العَدُوِّ

 ܡܪܳܝܐ ܐܢܐ ܩܪܳܐܶ ܠܟܳ
 ܒܪܳܘܽܝܐ ܠܗܘܰ ܐܠܰܗܳܢܰ
 ܒܪܝܺܬܐ ܕܟܠܽܗ̇

 ܘܠܐ ܡܬܶܚܙܰܝܢܳܝܺܬܐܳ
 ܟܕܰ ܡܬܶܚܙܰܝܢܳܝܺܬܐܳ

 ܥܠܰ ܐܝܺܕܐܳ ܣܝܳܡܝܺܢܢܰ
 ܗܕܳܐܶ. ܕܝܺܠܟܳ ܓܒܝܺܠܬܐܳ

 ܕܝܺܠܟܳ ܒܫܰܡܐܳ ܘܚܬܳܡܝܺܢܢܰ
 ܘܙܓܳܪܝܺܢܢܰ ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܺܫ
 ܘܪܘܽܚܐܳ ܫܐܺܕܐܳ ܠܟܠܽ

 ܘܛܢܰܦܬܐܳ: ܒܝܺܫܬܐܳ
 ܡܢ ܕܢܪܰܚܩܘܽܢ ܐܝܰܟܢܰܐ

 ܘܡܢ ܕܝܠܟܳ ܓܒܝܠܬܐ
 ܕܐܺܝܕ̈ܝܰܟ ܥܒܕܳܐܳ

 ܠܢܰ ܫܡܥܰ ܩܕܰܝܺܫ̈ܬܳܐ.
 ܘܕܟܰܐܳ ܒܗܘܽܢ ܘܟܰܐܝܺ ܡܪܳܝ

 (ܠܥܒܰܕ̈ܝܰܟ ܗܢܳܐ ܠܥܒܰܕܟܳ
 ܟܠܽܗ̇ ܡܢܶ ܗܠܳܝܶܢ)

 ܕܗܘܰ ܡܥܰܒܕܢܳܘܽܬܐ
 ܕܠܰܩܘܽܒܠܐ.

+ Écoute, Toi, impie, rebelle et 
tortueux ; Toi qui outrages 
cette créature de Dieu. 

 الخَبیثُ أیُّھا أنتَ اسِْمَعْ +
 یا كُنتَ، مَنْ كائناً والمارِدُ

 الله. خلیقةََ تؤُذي مَنْ

 ܐܢܬ ܕܝܢ ܫܡܥܰ ܐ
 ܗܘܰ ܘܡܪܳܘܽܕܐ ܡܥܩܰܡܐܳ

 ܐܢܬ ܕܡܠܰܙܶ ܕܐܺܝܬܝܰܟ ܡܢܰ
 ܓܒܝܠܬܐ ܠܗܕܳܐܶ

 ܕܐܠܗܐ܀
+ Je t’adjure, ennemi de la 
justice et transgresseur des lois 
divines et saintes, par la gloire 
du grand Roi. Éloigne-toi avec 
crainte. Soumets-toi au 
Seigneur puissant sur l’ordre 
de qui la terre a été placée sur 
les eaux et consolidée, et qui a 
établi le sable comme limite à 
la mer (Jr 5, 22). 

دَ البرِِّ عَدُوَّ یا +  وَالمُتمََرِّ
 القدُسیَّة، النوّامیسِ على
 المَلكِِ بمَِجْدِ أسْتحَْلفِكَُ إنيّ

 مُرْتعَِباً انِْصَرِفْ العَظیم،
 الذّي المھیبِ للرّبِّ خاضِعاً

 ثابتِةًَ الأرضَ مَدَّ بأِمْرِهِ
 الرّملَ وَجَعَلَ المِیاهِ على

ا. للبحَْرِ  حَدًّ
 

 ܠܟ ܐܢܐ ܡܘܰܡܐܶ ܒ
 ܕܟܐܢܘܬܐ ܒܥܠܶܕܒܒܐ
 ܕܢܡܳܘܽܣ̈ܐ ܘܥܒܳܘܪܐ
 ܘܩܕܰܝܺܫ̈ܐ ܐܠܗܝܐ̈

 ܕܡܠܰܟܐܳ ܒܬܫܶܒܘܽܚܬܐ
 ܒܕܚܶܠܬܐ ܫܢܰܐܳ ܪܒܰܐܳ.

 ܠܡܪܳܐܳ ܘܐܶܫܬܥܰܒܕܰ
 ܕܒܰܦܘܽܩܕܢܳܗܶ ܗܘܰ ܕܚܝܺܠܐ
 ܣܝܺܡܐ ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܠܰ ܐܪܰܥܐ

 ܘܚܠܳܐ ܘܡܰܫܪܰܪܐ.
 ܣܡܳ܀ ܠܝܡܰܐ ܬܚܘܽܡܐܳ
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+ Je t’adjure par Celui qui a 
toute puissance au ciel et sur la 
terre ; par Celui par qui tout a 
été créé et demeure ; Celui par 
qui les (créatures) célestes 
subsistent et celles qui sont sur 
la terre reçoivent leur force. 

 مِلْءُ لھَُ بمَِنْ أستحَْلفِكَُ +
 وفي السّمواتِ في الحُكْمِ

 كُلُّ خُلقَِ بھِِ الذّي الأرضِ،
 قیَِّمُ وَھوَُ یصُانُ، وَبھِِ شَيْءٍ

ي السّمواتِ في مَنْ  وَمُقوَِّ
 الأرْضِ. في مَن

 ܠܟ ܐܢ̱ܐ ܡܘܰܡܐܶ ܓ
 ܫܘܽܠܛܢܳܐ ܕܟܠܽ ܒܗܘܰ
 ܘܥܠܰ ܒܫܰܡܝܰܐ ܠܗ ܐܝܬ

 ܡܕܶܡܶ ܕܟܠܽ ܒܗܘܰ ܐܪܰܥܐ.
 ܘܡܬܶܢܛܰܪܰ. ܐܬܶܒܪܝܺ ܒܗܶ
 ܫܡܝܰـ̈ܢܳܐܶ ܕܗܠܳܝܶܢ ܒܗܘܰ

 ܕܥܠܰ ܘܗܠܳܝܶܢ ܩܝܳܡܝܺܢ
 ܡܬܶܚܝܰܠܝܺܢ܀ ܐܪܰܥܐܳ

+ Je t’adjure par Celui qui a 
envoyé, dans des porcs, la 
légion des démons dans 
l’abîme, et qui a immergé le 
pharaon au cœur dur, avec ses 
chars et ses cavaliers.  

 قذََفَ بمَِنْ أستحَْلفِكَُ +
 الغَمْرِ إلى الشّیاطینِ بحَِشْدِ

قَ الخنازیرِ، بوِاسِطَةِ  وغَرَّ
 القلَْبِ القاسي فرعونَ

 وفرُْسانھِِ. وَمَرْكَباتھِِ

 ܠܟ ܐܢ̱ܐ ܡܘܰܡܐܶ ܕ
 ܕܫܐܺܕܐ̈ܶ ܕܠܰܠܓܝܘܢ ܒܗܘܰ

 ܚܙܝܺܖܐ̈ܶ ܒܝܕܰ ܠܬܰܗܘܽܡܐ
 ܕܝܶܢ ܠܦܪܶܥܘܽܢ ܫܕܰܪܰ.
 ܡܛܒܰܥܐ ܠܒܶܐ܆ ܝܩܰܝܺܪ
 ܘܦܖܰܫ̈ܳܐܶ ܡܖܰܟ̈ܒܬܳܗܶ ܥܡܰ

 ܥܒܕܰ܀ ܕܝܺܠܗ
+ Je t’adjure par Celui qui a dit 
avec une autorité divine à 
l’esprit muet et incapable de 
parole : sors de cet homme et 
ne reviens plus en lui (Mc 9, 
24). 

 للرّوحِ قالَ بمَِنْ أستحَْلفِكَُ +
 بقِدُْرَةٍ الأخْرَسِ الأصَمِّ

 من اخُْرُجْ إلھَِیَّیْنِ: وسُلطانٍ
 تدَْخُلُ تعَُدْ ولا الإنسانِ ھذا
 فیھ.

 

 ܠܟܳ ܐܢܐ ܡܘܰܡܐܶ ܗ
 ܚܪܰܫܐܳ ܕܠܰܪܘܚܐ ܒܗܘܰ
 ܥܡܰ ܡܡܰܠܠܐ ܘܕܰܠܐܳ
 ܘܫܘܽܠܛܢܳܐ ܚܝܰܠܐ
 ܡܢ ܕܦܘܽܩ ܐܡܶܪܰ ܐܠܗܝܳܐܳ
 ܬܘܽܒ ܘܠܐ ܒܪܰܢܫܳܐ ܗܢܐ

 ܠܗ܀ ܬܥܶܘܠ
+ Crains le Nom puissant de 
Dieu, devant qui toute la 
création des anges et des 
archanges est saisie de 
frayeur ; devant qui se tient 
avec crainte toute puissance 
qui Le sert ; Celui que les 
chérubins et les séraphins 
n’osent pas regarder ; Celui 
que craignent (les créatures) 
célestes et devant qui 
tremblent les abîmes.  

 الرّھیبِ اللهِ اسْمِ من خَفْ +
نْ  خیفتَھِِ من ترَْتعَِدُ مِمَّ

 الملائكِِ ورُؤَساءُ المَلائكَِةُ
 الأجنادُ تمَثلُُ وأمامَھُ كُلِّھا،

 لا الذّي فزَِعَةً، والخُدّامُ
أُ  والسّرافیمُ الكروبیمُ یتَجََرَّ
 الذّي أبداً، إلیھِ النظّرِ على

 السّمواتِ في من یرَْھبَھُُ
 ارتعِاداً. اللُّجَجُ مِنْھُ وَترَْتعَِدُ

 ܫܡܐܳ ܡܢ ܕܚܠܰ ܘ
 ܗܘܰ ܡܢܶ ܕܐܰܠܗܐ ܕܚܝܺܠܐ
 ܕܡܠܰܐܟܰܐ̈ܶ ܒܪܝܺܬܐ ܕܟܠܽܗ̇
 ܪܬܳܐܳ. ܡܠܰܐܟܰܐ̈ܶ ܘܖܝ̈ܺܫܝܰ

 ܟܠܽ ܕܩܰܕܡܳܘܰܗܝ̱ ܗܘܰ
 ܥܡܰ ܘܡܰܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ ܚܝܰܠ̈ܐܶ

 ܠܘܬܳ ܩܝܳܡܝܢ. ܕܚܶܠܬܐ
 ܐܦܳܠܐ ܟܖܘ̈ܽܒܐܶ ܕܠܐܳ ܗܘܰ

 ܒܗܶ ܕܢܰܚܘܽܪܘܽܢ ܣܖܦ̈ܳܐܶ
 ܗܘܰ ܡܡܰܪܚܝܺܢ. ܣܟܳ

 ܫܡܝܰܢ̈ܳܐܶ ܡܢܶܗܶ ܕܙܝܳܥܝܺܢ
 ܬܗܘܽܡ̈ܐܶ܀ ܡܢܶܗܶ ܘܪܬܳܝܺܢ

+ Crains le Nom puissant de 
Dieu qui a envoyé le premier 

 اللهِ اسْمِ من خَفْ +
 طَرَحَ الذّي المَرْھوبِ

 ܫܡܐܳ ܡܢܶ ܕܚܠܰ ܙ
 ܗܘܰ ܕܐܰܠܗܐ ܕܚܝܺܠܐ
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rebelle dans l’abîme avec des 
chaînes ténébreuses. 

لَ المارِدَ  جاعلاً ھوُّةً الأوَّ
 قیُوداً. الظُّلمَةِ من علیھِ

 ܩܕܰܡܝܳܐܳ ܕܠܰܡܪܳܘܽܕܐܳ
 ܕܚܫܶܘܽܟܐܳ ܒܫܝܺܫ̈ܠܬܳܐܳ
 ܫܕܰܪܰ܀ ܠܬܰܗܘܽܡܐ

+ Crains le jugement à venir. 
Tremble et éloigne-toi. 
N’approche pas de la créature 
de Dieu. N’habite pas la 
créature de Dieu, car celle-ci 
n’est pas la demeure des 
démons mais le temple de 
Dieu qui a dit : J’habiterai en 
eux et Je marcherai avec eux, 
Je serai un Dieu pour eux et ils 
seront pour Moi un peuple (Lv 
26, 12). Et toi, Il t’a fait 
hideux, abject et esprit impur.  

 المُقْبلِِ الحُكْمِ مِنَ افِْزَعْ +
 تدَْنُ ولا وَانْطَلقِْ وَتزََعْزَعْ

 مَنْ تؤُذِ ولا الله خَلیقةَِ مِنْ
 في تسَْكُنْ ولا الله. جَبلَھَُ
 لیَْسَتْ لأنھّا الله خلیقةَِ

 ھیَْكَلُ لكَنَّھا مَسْكناً، للأبالسَِةِ
ه، الحَيِّ اللهِ  قالَ فإنَّھُ ومَقرَُّ
 فیما وأسیرُ فیھِمْ، أسكُنُ إنيّ

 وَھمُْ إلھھَمُ وأكونُ بیَْنھَمُ
 أنتَ أمّا شَعْباً. لي یكَونونَ

 عَقیماً مَرْذولاً جَعَلكََ فقَدَْ
  طَعاماً. وللناّرِ

 ܕܝܺܢܐܳ ܡܢܶ ܕܚܠܰ ܚ
 ܘܫܢܰܐܳ. ܘܙܘܽܥ ܕܥܰܬܝܺܕ

 ܠܐ ܕܐܰܠܗܐ ܠܓܰܒܝܺܠܬܐ
 ܠܓܰܒܝܺܠܬܐ ܬܬܶܩܪܰܒܰ.
 ܬܒܰܐܶܫ. ܠܐ ܕܐܰܠܗܐ

 ܠܐ ܕܐܰܠܗܐ ܒܓܰܒܝܺܠܬܐ
 ܐܝܺܬܝܶܗ̇ ܓܝܶܪ ܠܐ ܬܥܶܡܪܰ.
 ܕܫܐܺܕܐ̈ܶ. ܡܥܰܡܪܐ ܒܝܶܬ
 ܘܒܝܶܬ ܗܝܰܟܠܐ ܐܠܶܐ

 ܚܝܰܐܳ. ܕܐܰܠܗܐ ܡܥܰܡܪܐ
 ܕܐܶܥܡܪܰ ܐܡܶܪܰ: ܓܝܶܪ ܗܘܽ

 ܒܗܘܽܢ. ܘܐܶܗܠܰܟܶ ܒܗܘܽܢ
 ܐܠܗܐ ܠܗܘܽܢ ܘܐܶܗܘܐܶ
 ܠܝܺ ܢܗܶܘܘܽܢ ܘܗܢܶܘܢ

 ܣܡܳܟܳ ܕܝܶܢ ܠܟܳ ܥܡܰܐ.
 ܘܨܕܰܝܐܳ ܢܕܝܺܕܐܳ

 ܠܢܘܽܪܐܳ܀ ܘܡܐܶܟܘܽܠܬܐ
+ Je t’adjure par ce Dieu saint 
et pur, Père, Fils et 
Esprit-Saint. Éloigne-toi de 
(ce) serviteur de Dieu et 
va-t-en à la terre impraticable 
et sans eau (Mt 12, 43) car 
c’est là ta place.  

 القھاّرِ باللهِ أستحَْلفِكَُ +
 والابنِ الآبِ القدّوسِ
 من ابِْتعَِدْ القدس. والرّوح

 وانْطَلقِْ الله) (عَبیدِ الله عَبدِ
 المُضِلَّةِ البیَداءِ الأرضِ إلى
 مَحَلُّكَ. ثمََّ لأنَّ

 ܠܟܳ ܐܢܐ ܡܘܰܡܐܶ ܛ
 ܙܟܰܝܳܐܳ ܗܘܰ ܒܐܰܠܗܳܐ

 ܘܒܰܪܐܳ ܐܒܰܐ ܘܩܕܰܝܺܫܐܳ.
 ܐܬܶܪܚܰܩ ܩܕܰܝܺܫܐܳ. ܘܪܘܽܚܐ

 (ܥܒܰܕ̈ܘܰܗܝ̱) ܥܒܰܕܗܶ ܡܢܶ
 ܠܐܪܰܥܐܳ ܘܫܢܰܐܳ ܕܐܰܠܗܐ

 ܘܕܰܠܐ ܡܬܶܗܠܰܟܢܳܝܺܬܐ ܠܐ
 ܕܬܡܰܢܳ ܡܛܶܠܽ ܡܝܰܐ̈ܳ

 ܕܝܺܠܟܳ܀ ܕܘܽܟܬܐܳ ܐܝܺܬܝܶܗ̇
Arrache-toi, sépare-toi, et 
va-t-en, maudit, de la créature 
de Dieu, esprit impur, esprit 
d’erreur, aliment du feu. 
Dépêche-toi et ne résiste pas. 
Que Dieu le Père, le Fils et 
l’Esprit-Saint t’extirpe et te 
chasse de toute Sa créature, te 
rejetant dans le feu qui ne 
s’éteint pas (Mc 9, 43) libérant 

 مُتدََھْوِراً وتلاَشَ انِْقلَعِْ
 مِنَ اللعّینُ أیُّھا وَارْتحَِلْ

 الرّوحُ أیُّھا الله. خَلیقةَِ
 الضّلالةَِ روحُ النَّجِسُ
 ولا أسَْرِعْ الناّر، وَطَعامُ
دْ.  الآبُ الله لیِسَْتأَصِلْكَ تتَمََرَّ

 ܫܢܰܐܳ ܘܐܬܶܛܠܰܩ. ܐܬܶܥܩܰܪ
 ܓܒܝܺܠܬܐܳ ܡܢܶ ܠܝܺܛܐܳ

 ܛܢܰܦܐܳ. ܪܘܽܚܐ ܕܐܰܠܗܐ.
 ܕܛܥܳܝܘܽܬܐܳ ܪܘܽܚܐܳ

 ܕܢܘܽܪܐ. ܡܐܶܟܘܽܠܬܐ
 ܬܥܶܨܐܶ. ܘܠܐ ܐܣܶܬܪܰܗܒܰ
 ܢܥܶܩܪܟܳ ܓܝܶܪ ܡܥܶܩܪܰ
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cette œuvre de Ses mains le 
jour de la rédemption. Car à 
Lui (appartiennent) la force, la 
puissance et la domination, et à 
Lui nous rendrons gloire, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 القدسُ، والرّوحُ والابنُ
 ما جَمیعِ من وَیطَْرُدْكَ

بْكَ یدَاهُ جَبلَتَْھُ  لا بنارٍ وَیعَُذِّ
 (ھؤلاء) ھذا وأمّا تخَْمُد.
 (فیَنُْقذُِھمُ) فیَنُْقذُِهُ یدََیْھِ صُنْعُ
 ذو لأنھُّ النجّاة، یومِ حتىّ

لطانِ والمُلْكِ القدُْرَةِ  والسُّ
 ودَھْرَ الآنَ نسَُبِّحُ وإیاّهُ

 الداھِرین.

 ܘܒܰܪܐ ܐܒܰܐܳ ܐܠܰܗܐ
 ܡܢܶ ܟܕܰ ܩܕܰܝܺܫܐܳ. ܘܪܘܚܐܳ
 ܛܪܳܕܶ ܓܒܝܺܠܬܗܶ ܟܠܽܗ̇
 ܘܡܰܫܢܰܩܶ ܘܡܰܛܠܰܩܶ ܠܟܳ
 ܕܥܳܟܐܳ. ܕܠܐ ܒܢܘܽܪܐܳ ܠܟܳ

 ܥܒܕܳܐܳ ܕܝܶܢ ܠܗܢܳܐܳ
 ܡܫܘܰܙܒܶ ܕܐܺܝܕ̈ܘܰܗܝ

 ܠܝܘܰܡܐܳ ܥܕܡܰܐ
 ܡܛܶܠܽ ܕܦܘܽܪܩܢܳܐܳ.

 ܚܝܰܠܐܳ ܗܘܽ ܕܕܝܺܠܗܶ
 ܘܫܘܽܠܛܢܳܐ. ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ

 ܬܫܶܒܘܽܚܬܐ ܘܠܗܶ
 ܘܠܰܥܠܳܡܰ ܗܫܳܐܳ ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ
 ܥܠܳܡܝܺܢ܀

Le catéchumène se retourne vers 
l’occident. Lui faisant face, le 

prêtre, tourné vers l’orient, le fait 
renoncer à Satan. Si le 

catéchumène est en bas âge, son 
parrain répétera à sa place trois 
fois, cette formule d’abjuration : 

Moi, N… je renonce à Satan, à 
toutes ses œuvres, à tout son 
service, à tout son culte, à 
toutes ses pompes, à toute son 
erreur du siècle, à tous ceux 
qui se soumettent à lui et qui le 
suivent. 

 غرباً المعتمدُ ویتجّھ
 بیدِه الإشبینُ ویمُْسكُ

 المُعتمَِدِ یدََ الیسُرى،
 منھُ بدََلاً ویقولُ الیسُرى
 شرقاً: الكاھن ویتَّجھُ

 فلان أنا باِلشَّیْطان أكْفرُُ
 جُنودِهِ وَبجمیعِ المُعْتمَِد،

 وأفعالھِِ، أعْمالھِِ وسائرِِ
 وَأبَُّھتَھِِ عِبادَتھِِ وَبكُِلِّ

 وبكلِّ الدُنْیوَِيّ، وَضَلالھِِ
 وَیتَْبعَُھُ. لھَُ یذُْعِنُ من

 ܐܦܰܘܰܗ̈ܝ̱ ܥܡܝܺܕܐܳ ܘܦܢܳܐܶ
 ܘܐܦܰܘܰܗ̈ܝ̱ ܠܡܥܰܪܒܐܳ.
 ܠܡܕܰܢܚܐܳ ܕܟܗܳܢܐ
 ܒܣܛܳܢܳܐ ܠܗܶ ܘܡܟܰܦܪܰ
 ܘܠܒܳܟܶ ܙܒܰܢ̈ܝܺܢ. ܬܠܬܳ
 ܕܣܡܶܠܳܐ ܒܐܺܝܕܗܶ ܥܪܰܒܳܐܳ

 ܘܐܳܡܪܰ ܕܥܰܡܝܺܕܐܳ
 ܗܟܳܢܰܐܳ: ܚܠܦܳܘܰܗܝ̱

 ܦܠܢ ܐܢܶܐ ܐܢ̱ܐ ܟܦܳܪܰ
 ܘܒܰܟܠܽܗܘܽܢ ܒܣܛܳܢܳܐ
 ܘܒܰܟܠܽܗܳ̇ ܥܒܕܳܘܰܗ̈ܝ̱
 ܘܒܰܟܠܽܗ̇ ܦܠܳܚܘܽܬܗܶ
 ܘܒܰܟܠܽܗ̇ ܕܚܶܠܬܗܶ

 ܘܒܰܟܠܽܗ̇ ܡܙܶܕܝܰܚܢܳܘܽܬܗܶ
 ܥܠܳܡܢܳܝܳܬܐ ܛܥܳܝܘܽܬܗܶ

 ܘܐܳܙܠܶ ܠܗܶ ܕܫܠܳܡܶ ܘܒܰܟܠܽ
 ܒܬܳܪܗܶ.

Le catéchumène se retourne 
vers l’orient, et le prêtre vers 
l’occident. Le parrain tient 
avec sa main droite la droite 
du baptisé et fait à sa place 
cette profession de foi (3 fois) : 

 شرقاً المعتمدُ ویلتفت
 ویمُسِكُ غرباً والكاھن
 المُعتمدِ بیدِ بیمناهُ الإشبینُ

 ܠܡܕܰܢܚܐܳ. ܥܡܝܺܕܐܳ ܘܦܢܳܐܶ
 ܠܡܥܰܪܒܐܳ ܘܟܗܳܢܐ
 ܒܐܺܝܕܗܶ ܥܪܰܒܳܐܳ ܘܠܒܳܟܶ

 ܕܝܡܰܝܺܢܐܳ ܐܝܺܕܗܶ ܕܝܡܰܝܺܢܐܳ
 ܘܐܳܡܪܰ ܕܥܰܡܝܺܕܐܳ
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Moi, N… je me soumets à Toi, 
Christ Dieu, et à tout 
l’enseignement qui est 
transmis de Toi divinement, 
par l’intermédiaire des 
prophètes, des apôtres et des 
saints pères. Je confesse, je 
crois et je suis baptisé en Toi, 
en Ton Père et Ton Esprit 
vivant et saint. 

 منھ بدَلاً ویقول الیمُنى
 ثلاثاً:
 الإلھ المسیحُ أیھّا بكَِ آمَنْتُ

 وَبجَِمیعِ المعتمَِد، فلان أنا
 التّي الإلھِیَّةِ تعالیِمِكَ
 إلھیةٍّ، بطَِریقةٍَ أودَعْتھَا
سُلَ الأنبیِاءَ  وَالآباءَ والرُّ

 القوَیمي والمَلافنِةََ القدّیسین
 وأؤمِنُ وَأعْترَِفُ الإیمان،
 وَبأِبیكَ بكَِ وَأعَْتمَِدُ

 القدُّوس. الحيِّ وَبرِوحِكَ

 ܡܘܰܕܝܢܳܘܽܬܐܳ ܚܠܦܳܘܰܗܝ̱
 ܙܒܰܢ̈ܝܺܢ: ܬܠܬܳ ܗܕܳܐܶ
 ܡܫܝܺܚܐܳ ܠܟܳ ܐܢܐ ܫܠܳܡܶ
 ܦܠܢ ܐܢܐ ܕܝܺܠܢܰ ܐܠܗܐ

 ܝܘܽܠܦܢܳܐ ܘܠܰܟܠܽܗ
 ܡܢܶܟܳ ܕܐܶܬܓܥܠܶ
 ܢܒܝܺܐ̈ܶ ܒܝܕܰ ܐܠܰܗܳܐܳܝܬܺ
 ܘܐܰܒܗ̈ܳܬܳܐ ܘܫܰܠܝܺܚ̈ܐܶ
 ܐܢ̱ܐ ܡܘܰܕܐܶ ܩܕܰܝܺܫ̈ܐܶ.

 ܘܥܡܳܕܶ ܐܢ̱ܐ ܘܡܰܗܝܰܡܢܶ
 ܘܒܐܰܒܘܽܟ ܒܟܳ ܐܢ̱ܐ

 ܘܩܕܰܝܺܫܐܳ. ܚܝܰܐܳ ܘܒܰܪܘܽܚܟܳ
Après cette profession de foi, 
le prêtre dit, et le parrain 
reprend à sa suite : 
Je renonce à Satan et je 
confesse le Christ, notre Dieu. 

 الإشبینُ ثمّ الكاھن وَیقولُ
 مثلھُُ:

 واعْترََفْتُ بالشّیطان كَفرَْتُ
 إلھَِنا. بالمسیحِ

 ܘܥܢܳܐܶ ܐܡܳܪܰ ܘܟܗܳܢܐ
 ܗܟܳܢܰܐ: ܒܬܳܪܗ ܥܪܰܒܳܐܳ
 ܘܐܰܘܕܝܺܬ ܒܣܛܳܢܳܐ ܟܦܶܪܬܶ

 ܐܠܰܗܳܢܰ ܒܡܰܫܝܺܚܐܳ
Et si les baptisés sont 
nombreux, chacun d’eux, par 
son parrain, récite le 
renoncement à Satan et la 
confession du Christ. 
Le prêtre dit et les assistants 
reprennent à sa suite :  
Nous renonçons à Satan et 
nous confessons le Christ. 

 المعتمدون كان "وإذا
 من كلٌّ یتلو كثیرین

 بالشیطان الكُفرَ أشابینھم
 بالمسیح". والإیمانَ

 یردّدون ثمّ الكاھن وَیقولُ
 وراءه:
 واعْترََفْنا بالشّیطان كَفرَْنا

 إلھَِنا. بالمسیحِ

 ܢܗܶܘܘܽܢ ܣܓܰܝܺܐ̈ܐ «ܘܐܢ
 ܡܢܶܗܘܽܢ ܟܠܽܚܕܰ ܥܡܝܺܕ̈ܐܶ

 ܬܢܳܐܶ ܥܪܰܒܳܗܶ ܒܝܕܰ
 ܕܒܰܣܛܳܢܳܐܳ ܠܟܰܦܘܽܪܝܐܳ

 ܘܠܰܡܘܰܕܝܢܳܘܽܬܐ
 ܕܒܡܰܫܝܺܚܐܳ»

 ܘܥܢܳܝܶܢ ܐܡܳܪܰ ܘܟܗܢܐ
 ܗܟܳܢܰܐ: ܒܬܳܪܗܶ
 ܒܣܛܳܢܳܐ ܟܦܪܰܢܢܰ

 ܒܡܰܫܝܺܚܐܳ ܘܐܰܘܕܝܺܢܢܰ
 ܐܠܰܗܳܢܰ܀

Ensuite ils récitent le symbole 
de Nicée-Constantinople : 

Nous croyons en un seul 
Dieu… 

 الإیمان دستور یتُلى ثمَُّ
 بتمامھ.

 بإلھٍ نؤمنُ : الكاھن
 ... واحدٍ

 ܐܡܳܪܝܺܢ: ܘܡܚܶܕܐܳ
 ܐܠܰܗܳܐܳ: ܒܚܕܰ ܡܗܝܰܡܢܝܺܢܢܰ

 ܟܠܽܗ.

Puis le prêtre se retourne vers 
l’orient et dit les bras ouverts 
cette prière d’action de 
grâces : 

 ویتلو شرقاً الكاھن ویلتفتُ
 ویداه ھذه الشّكر صلاة

 مبسوطتان:

 ܠܡܕܰܢܚܐܳ ܟܗܳܢܐܳ ܘܦܢܳܐܶ
 ܦܫܝܺܛ: ܟܕܰ ܘܡܰܨܠܰܐܶ
 ܥܠܰ ܡܪܳܝܐܳ ܠܟܳ ܡܘܰܕܝܶܢܢܰ

 ܕܐܰܫܘܝܺܬ ܗܝܳ ܐܦܰܝܰ̈
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Nous Te rendons grâces, 
Seigneur Dieu, de ce que Tu as 
rendu Ton serviteur digne de 
s’approcher du saint baptême 
et de renoncer au Malin. Nous 
Te rendons grâces, non pas par 
la chair et le sang, mais par la 
grâce et l’amour pour les 
hommes de Ton Fils unique, 
notre Seigneur et notre Dieu, 
Jésus Christ. Qu’il Te plaise, 
Seigneur, d’envoyer sur lui 
Ton Esprit Saint. Descends et 
scrute tous ses membres et 
d’avance purifie et 
sanctifie-les, afin qu’ils soient 
rendus dignes de l’onction 
sainte et de la foi parfaite dans 
le Christ Jésus Notre-Seigneur, 
avec Lequel Tu es béni ainsi 
que Ton Esprit très saint, bon 
et digne d’adoration ; 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

Fin du premier service :  
celui des catéchumènes 

Selon l’ordre de  
Saint Jacques d’Édesse 

 الإلھ الربُّ أیھّا نشَْكُرُكَ
 لیِدَْنوَُ عَبْدَكَ أھَّلْتَ لأنَّكَ

 العِمادِ من لیِدَْنوا) (عَبیدَكَ
 (وَیكَْفرُوا) وَیكَْفرَُ المُقدَّسِ
 مُذْعِنٍ غَیْرَ بالشرّیرِ

 لكَن وَدَمٍ، للِحَْمٍ (مُذْعِنینَ)
 الوحیدِ ابْنكَِ ورأفةَِ لنِعِْمَتكَِ

 المسیح. یسَوعَ ربِّنا
 وَأرَْسِلْ رَبَّنا الآنَ فاَرْتضَِ

 القدُُّوس روحَكَ (إلیَْھِمْ) إلیھِ
 أعَْضاءَهُ وَافْحَصْ

 وَطَھِّرْھا (أعْضاءَھمُ)
سْھا.  یسَْتحَِقَّ لكَيْ وَقدَِّ

 المُقدََّسَةَ المَسْحَةَ (یسَْتحَِقُّوا)
 بالمسیحِ التامَّ والإیمانَ

 وإیاّهُ تبَارَكْتَ رَبِّنا، یسوعَ
 وكُلَّ الآنَ القدّوسَ وروحَكَ

 الأبد. وإلى أوانٍ

 (ܠܥܒܰܕ̈ܝܰܟ) ܠܥܒܰܕܟܳ
 (ܕܢܬܶܩܪܰܒܘܽܢ) ܕܢܬܶܩܪܰܒܰ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ. ܠܥܰܡܕܳܐܳ

 (ܘܕܰܢܟܶܦܪܘܽܢ) ܘܕܰܢܟܶܦܘܽܪ
 ܢܫܶܠܡܰ ܒܒܝܺܫܐܳ܆ ܡܢܰ

 ܠܘܰ ܕܝܶܢ (ܢܫܶܠܡܘܽܢ)
 ܐܠܶܐ ܘܕܰܡܐܳ܆ ܠܒܣܶܪܐܳ

 ܕܝܺܠܟܳ ܠܛܝܰܒܘܽܬܐܳ
 ܐܢ̱ܫܳܘܽܬܐ ܘܠܰܪܚܶܡܬܰ
 ܡܪܳܝܐܳ ܒܪܟܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐ

 ܘܐܰܠܗܳܢܰ ܕܝܺܠܢܰ ܕܝܶܢ
 ܐܨܶܛܒܝܰ ܡܫܝܺܚܐܳ. ܝܫܶܘܽܥ
 ܕܬܰܫܕܰܪܰ ܡܪܳܝܐܳ ܕܝܶܢ

 (ܥܠܝܰܗܘܽܢ) ܥܠܘܰܗܝ̱
 ܘܐܰܓܢܶ ܩܕܰܝܺܫܐܳ. ܪܘܽܚܟܳ
 ܟܠܽܗܘܽܢ ܘܒܰܨܝܺ

 (ܗܕܰܡܳܝܰܗ̈ܘܽܢ) ܗܕܰܡܳܘܰܗ̈ܝ̱
 ܘܩܕܰܫܶܝܳܗܝ̱ ܕܟܰܐܳ ܘܩܕܰܡܶ
 ܐܝܰܟܢܰܐܳ ܐܢܶܘܢ) (ܘܩܕܰܫܶ

 (ܕܢܫܶܬܘܘܽܢ) ܕܢܫܶܬܘܐܶ
 ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ ܠܡܰܫܝܺܚܘܽܬܐܳ
 ܘܠܰܗܝܰܡܢܳܘܽܬܐܳ
 ܒܗܶ ܡܫܡܰܠܝܰܬܐܳ
 ܡܪܳܢܰ. ܝܫܶܘܽܥ ܒܡܰܫܝܺܚܐܳ
 ܐܝܺܬܝܰܟ ܡܒܪܰܟܐܳ ܕܥܡܰܗܶ

 ܩܕܰܝܺܫ ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܐܳ ܥܡܰ
 ܗܫܳܐܳ ܘܛܒܳܐܳ ܒܟܠܽ

 ܘܠܰܥܠܳܡܝܺܢ܀
 ܬܫܶܡܫܶܬܐ ܫܠܶܡܬܰ
 ܕܡܬܶܬܖܰܬ̈ܝܢܳܐܶ ܩܕܰܡܝܳܬܐܳ

 ܕܡܪܳܝ ܛܘܽܟܣܳܐܳ ܐܝܰܟ
 ܐܘܽܪܗܝܳܐܳ ܝܥܰܩܘܽܒ
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Deuxième Service :  
celui des baptisés 

Le prêtre se tient devant le 
baptistère et découvre la cuve 

baptismale. Il prend de sa 
main droite le vase d’eau 

chaude et de sa main gauche 
celui de l’eau froide. Croisant 

ses deux bras, il les verse 
simultanément dans la cuve 

baptismale en disant : 

 الثانیة القومة
 المعتمدین على تتُلى

 المعمودیة أمامَ الكاھنُ یقفُ
 فیھِ ویصبّ الحیاة جرن ویفتحُ

 بیسُراه وبارداً بیمُناه سخناً ماءً
 معتدلة الماء درجة تكون بحیث

 ویتلو السنویة، الفصول بحسب
 ھذا مزجھ حین الماء على

 الدعاء:

 ܬܪܝܢܝܬܐ ܬܫܶܡܫܶܬܐ
 ܕܥܰܡܝܺܕ̈ܐܶ

 
 ܩܕܡܳ ܟܗܳܢܐܳ ܩܐܳܡ

 ܠܗܳ̇ ܘܦܬܳܚܰ ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ
 ܘܡܠܳܐܶ ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܠܐܘܽܙܢܐ

 ܫܚܰܝܺܢ̈ܐܶ ܒܐܽܘܙܢܐ ܡܝܰܐ̈ܳ
 ܩܪܰܝܺܖܐ̈ܶ ܒܝܡܰܝܺܢܗܶ
 ܐܝܰܟܢܰܐܳ ܒܣܡܶܠܳܗܶ

 ܡܡܫܰܚܐܳ ܒܙܰܢܐܳ ܕܢܗܶܘܘܽܢ
 ܫܘܽܚܠ̈ܦܳܐܶ ܠܦܘܽܬ
 ܐܡܳܪܰ: ܟܕܰ ܕܫܢܰܬ̱ܐ

Cél: Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 
Dia: Et que Sa miséricorde et Sa grâce 
abondent en nous, pauvres pécheurs, dans les 
deux siècles et jusqu’au siècle des siècles. 

 ܘܠܰܪܘܽܚܐ ܘܠܒܰܪܐ ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ.

 ܖܚ̈ܡܐ ܘܚܛܝܐ̈ ܡܚܝܠ̈ܐ ܘܥܰܠܝܰܢ ܡܫܡ:
 ܥܠܡܐ̈ ܒܬܖܝ̈ܗܘܢ ܢܫܬܦܥܘܢ ܘܚܢܢܐ
 ܐܡܝܢ. ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ

Prière d’Introduction 
Cél: Mêle à ces eaux, Seigneur 
Dieu, par la supplication de 
notre faiblesse la force de Ton 
Esprit-Saint, afin qu’elles 
deviennent un sein spirituel et 
un four qui fond 
l’incorruptibilité.  Accorde à 
Ton serviteur que voici, et qui 
va être baptisé dans ces eaux, 
qu’elles soient pour lui le 
vêtement de l’incorruptibilité 
et la libération des liens du 
péché ; par Ta grâce et par 
l’amour pour les hommes de 
Ton Christ à qui conviennent 
la gloire et l’honneur ainsi 
qu’à Toi et à Ton Esprit-Saint, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 الماء على صلاة الكاھن:
 أضعَفَ أنا اللھمَُّ إلیَكَ أبْتھَِلُ

 الماءَ ھذا لتِرُْفقَِ عِبادِكَ،
ةً القدُُّوس روحِكَ من  قوَُّ

 بمَِثابةَِ فیَصَیرَ وأثراً،
، مُسْتوَْدَعٍ  وَكورٍ روحانيٍِّ

قُ لیسَ ما یسَْبكُِ  إلیھُ یتَطََرَّ
 ھذا لعَبْدِكَ وَابذُل فسادٌ.
 (لعَِبیدِكَ بھِِ یصْطَبغُِ الذّي

 یصطَبغون الذّین ھؤلاء
 واجْعَلْھُ تبلى، لا حُلَّةً ،بھ)

 الخطیَّةِ وُثقُِ مِنْ (وَاجْعَلْھمُ)
راً رین) مُحَرَّ  ،(مُحَرَّ
 الوحیدِ ابْنكَِ وَرأفةِ بفِضَْلكَِ
 الآن القدُّوسِ روحِكَ وتأییدِ
 الأبد. وإلى

ܕܫܘܽܪܝܳܐ ܨܠܘܽܬܐܳ ܟܗܢܐ.
 ܗܠܳܝܶܢ ܒܡܝܰܐ̈ܳ ܡܪܝܐ ܡܙܰܓܶ

 ܒܡܬܶܟܫܰܦܢܳܘܽܬܐܳ
 ܚܝܰܠܐ ܕܒܰܨܝܺܪܘܽܬܢܰ܆
 ܕܪܘܽܚܟܳ ܘܡܥܰܒܕܢܳܘܽܬܐܳ

 ܐܝܰܟܢܰܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ.
 ܟܪܰܣܐܰ ܕܢܗܶܘܘܽܢ
 ܘܟܘܽܪܐܳ ܪܘܽܚܢܳܝܳܬܐ

 ܠܠܐܳ ܕܢܣܳܟܶ
 ܡܬܶܚܒܰܠܢܳܘܽܬܐܳ.

 ܕܥܡܳܕܶ ܗܢܳܐܳ ܘܠܰܥܒܰܕܟܳ
 ܗܠܳܝܶܢ (ܘܠܰܥܒܰܕ̈ܝܰܟ

 ܗܒܰ ܒܗܘܽܢ܆ ܕܥܡܳܕܝܺܢ)
 (ܠܗܘܽܢ) ܠܗܶ ܕܢܗܶܘܘܽܢ
 ܕܠܐ ܠܒܘܽܫܐܳ

 ܘܫܰܪܝܳܐܳ ܡܬܶܚܒܰܠܢܳܘܽܬܐܳ
 ܕܚܰܛܝܺܬܐܳ. ܦܟܖܳܐ̈ܶ ܕܡܢܶ

 ܨܒܶܝܢܳܐ ܒܫܦܰܝܺܪܘܽܬ
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 ܘܒܰܪܚܶܡܬܰ ܕܝܺܠܟܳ
 ܒܪܐܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ ܐܢ̱ܫܳܘܽܬܐܳ
 ܘܒܰܡܥܰܒܕܢܳܘܽܬܐܳ ܕܝܺܠܟܳ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܝܺܠܟܳ ܕܪܘܽܚܐܳ
 ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ ܗܫܳܐܳ

 ܠܥܠܳܡܝܺܢ܀
Le prêtre recouvre la cuve 
baptismale d’un voile blanc, 
place une croix et allume deux 
cierges à la droite et à la 
gauche des fonds baptismaux. 

 الماء الكاھن ویغطي
 ویصمد أبیض بمندیل
 شمعتین بین صلیباً

 ویقول: موقودتین

 ܠܡܝܰܐ̈ܳ ܟܗܳܢܐܳ ܘܡܰܚܦܰܐܶ
 ܚܘܶܪܳܬܐܳ ܒܡܢܰܕܝܺܠܐܳ

 ܨܠܝܺܒܐܳ ܘܣܐܳܡܶ
 ܬܪܝܶܢ ܘܡܢܰܗܪܝܺܢ
 ܘܡܟܶܐܳ. ܡܟܶܐܳ ܩܖܶܝ̈ܘܽܢܐܶ

 
Et il dit : Paix à vous tous.  
Les fidèles: Et à ton esprit. 

 ܠܟܠܽܟܘܽܢ. ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܢܐ: ܘܐܳܡܪܰ
 ܕܝܺܠܟܳ. ܪܘܽܚܐܳ ܥܡܰ ܥܡܐ:

Le prêtre, incliné, dit cette 
première prière à voix basse : 

ا ویصليّ  ܓܗܢܳܬܐܳ ܟܗܳܢܐܳ منحنیاً سرًّ
Père saint, qui par l’intermédiaire des apôtres 
saints as accordé Ton Esprit saint, à ceux qui 
étaient baptisés ; en ce moment à l’ombre de 
mes mains débiles, envoie Ton Esprit Saint sur 
Ton serviteur que voici et qui se prépare au 
baptême afin que, rempli des dons divins qui 
viennent de Lui, il T’apporte des fruits: trente, 
soixante et cent pour un. 

 ܕܫܰܠܝܺܚ̈ܐܶ ܕܒܐܺܝܕ̈ܝܰܐܳ ܗܘܰ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܐܒܰܐܳ
 ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܐܳ ܝܗܰܒܬ ܩܕܰܝܺܫ̈ܐܶ ܕܝܺܠܟܳ
 ܘܐܳܦ ܗܘ̱ܘܰ. ܕܥܡܳܕܝܺܢ ܠܗܢܳܘܽܢ ܩܕܰܝܺܫܐܳ
 ܕܝܺܠܝ ܕܐܺܝܕ̈ܝܰܐܳ ܒܛܠܶܢܳܝܺܬܐܳ ܟܕܰ ܗܫܳܐܳ

 ܗܘܰ ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܐܳ ܫܕܰܪܰ ܐܢܰܬ̱܆ ܡܬܶܚܫܰܚܰ
 ܕܢܥܶܡܕܰ ܕܥܰܬܝܺܕ ܗܢܳܐܳ ܥܠܰ ܩܕܰܝܺܫܐܳ
 ܆ܕܢܥܶܡܕܘܽܢ) ܕܥܰܬܝܺܕܝܺܢ (ܗܠܳܝܶܢ
 (ܡܬܶܡܠܝܶܢ) ܡܬܶܡܠܐܶ ܕܟܕܰ ܐܝܰܟܢܰܐܳ
 ܢܬܶܠܶ ܐܠܰܗܳܝܳܐ̈ܶ܆ ܫܘܽܟ̈ܢܳܘܰܗܝ̱ ܘܡܢܶ ܡܢܶܗܶ

 ܒܬܰܠܬܳܝܺܢ ܚܕܰ ܦܐܺܖܐ̈ܶ (ܢܬܶܠܘܽܢ)
 ܘܒܡܰܐܐ. ܘܒܫܶܬܝܺܢ

Ekphonèse 
Car c’est de Toi, Père de 
lumières, que viennent tout 
don précieux et toute grâce 
parfaite (Jc 1, 17), et nous 
T’offrons la glorification ainsi 
qu’à Ton Fils unique et à Ton 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps et jusqu’au siècle 
des siècles. 

 صوتھ ویرفع
 كُلَّ الأنوارِ أبا یا مِنْكَ لأنّ

 مَوھِبةٍَ وَكُلَّ صالحَِةٍ عطِیَّةٍ
 حامِدینَ نسَُبِّحُ وَإیاّكَ كامِلةٍَ،

 الآنَ القدّوس وروحَكَ ابْنكََ
 الأبد. وإلى

 ܩܠܳܗܶ ܘܬܠܳܐܶ
 ܐܒܰܐܳ ܐܘܳ ܓܝܶܪ ܗܝܺ ܡܢܶܟܶ

 ܡܘܰܗܒܰܬܐܳ ܟܠܽ ܕܢܘܽܗܖܐ̈ܶ
 ܫܘܽܟܢܳܐܳ ܘܟܠܽ ܛܒܳܬܐܳ

 ܘܠܟܳ ܡܫܡܰܠܝܐܳ
 ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ ܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ
 ܕܝܺܠܟܳ ܒܪܐܳ ܘܠܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ. ܘܠܰܪܘܽܚܐܳ
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Étendant les mains, il dit : 
Forme Ton Christ dans celui 
qui est prêt à renaître par 
l’intermédiaire de ma 
faiblesse. Fortifie-le sur les 
fondements des prophètes et 
des apôtres (Ep 2, 20). 
Plante-le, - plant de vérité -, 
dans la sainte Église 
catholique, afin que, 
progressant en piété, il glorifie 
par lui-même Ton nom glorifié 
dès avant les siècles, Dieu 
Père, et de Ton Fils unique et 
de Ton Esprit-Saint, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 ویداه صوتھ ویرفع
 قائلاً: مبسوطتان

رْ  العتیدِ بھِذا مَسیحَكَ وَصَوِّ
 العتیدین (بھؤلاءِ یولدََ أن
 على ثانیاً میلاداً یولدَوا) أن

 (ثبَِّتھِمُ) ثبَِّتْھُ الحقیر. أنا یدََيَّ
سُلِ أساسِ على  الرُّ

 وَانْصُبْھُ والأنْبیِاء.
 في حَقٍّ غِراسَ (وَانْصُبْھمُ)

 الجامِعَةِ المقدَّسَةِ كنیسَتكَِ
جَ إذا لكي الرّسولیَّةِ،  تدََرَّ
جوا)  حُسن إلى (تدََرَّ

دَ العبادة،  أجْلھِِ مِنْ یتَمََجَّ
 الكليُّ اسْمُكَ (أجْلھِِم)
 الآب، أیُّھا والمُبارَكُ إجلالھُُ
 وروحِكَ الوَحید، ابنكَِ واسمُ

 والمَعبودِ الجوّادِ الأقدس
 في لكََ والمُساوي والمُحْیي
 الأبد. وإلى الآنَ الجَوْھرَِ

 ܦܫܝܺܛ̈ܢܳ ܟܕܰ ܩܠܳܗܶ ܘܬܠܳܐܶ
 ܐܝܺܕ̈ܘܰܗܝ̱

 ܘܨܠܰܡܶ ܘܛܦܰܣܶ
 ܒܗܢܳܐܳ ܠܡܰܫܝܺܚܟܳ
 ܕܢܬܶܝܺܠܕܶ ܕܥܰܬܝܺܕ
 ܕܥܰܬܝܺܕܝܺܢ (ܒܗܠܳܝܶܢ

 ܕܪܝܺܫ ܡܢܶ ܕܢܬܶܝܠܰܕܘܽܢ)
 ܕܝܺܠܝ. ܕܘܳܝܘܽܬܐܳ ܒܝܕܰ

 ܐܢܶܘܽܢ) (ܣܬܰܬܶ ܣܬܰܬܶܝܳܗܝ̱
 ܕܫܰܠܝܺܚ̈ܐܶ ܫܬܶܐܶܣܬܐܳ ܥܠܰ

 ܘܨܘܽܒܝܳܗܝ̱ ܘܕܢܰܒ̈ܝܺܐܶ.
 ܢܨܶܒܬܐܳ ܐܢܶܘܽܢ) (ܘܨܘܽܒ
 ܕܝܺܠܟܳ ܒܥܕܺܬܐܳ ܕܫܰܪܪܳܐܳ

 ܩܬܰܘܽܠܝܺܩܝܺ. ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ
 ܡܫܶܬܘܰܫܛܰ ܕܟܕܰ ܐܝܰܟܢܰܐܳ

 (ܡܫܶܬܘܰܫܛܝܺܢ)
 ܕܚܶܠܬܐܳ ܒܫܦܰܝܺܪܘܽܬ
 ܒܐܺܝܕ̈ܘܰܗܝ̱ ܢܫܶܬܒܰܚܰ

 ܗܘܰ ܫܡܐܳ (ܒܐܺܝܕ̈ܝܰܗܘܽܢ)
 ܥܠܳܡܐ̈ܶ܆ ܩܕܡܳ ܕܡܫܶܬܒܰܚܰ

 ܐܒܰܐܳ ܐܠܰܗܳܐܳ ܕܝܺܠܟܳ
 ܕܝܺܠܟܳ ܒܪܐܳ ܘܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ

 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܚܐܳ ܥܡܰ
 ܘܡܥܰܒܕܶ ܘܣܰܓܝܺܕܐܳ ܘܛܒܳܐܳ
 ܒܐܽܘܣܝܺܐܰ ܠܟܳ ܘܫܰܘܐܶ ܚܝܰܐ̈ܶ
 ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ ܗܫܳܐܳ

 ܠܥܠܳܡܝܺܢ.
Le prêtre signe sur le front, 
avec l’huile de l’onction, celui 
qui va être baptisé. Il fait une 
croix chaque fois qu’il 
prononce le nom de l’une des 
personnes de la sainte Trinité, 
disant : 

 في إبھامَھُ الكاھن وَیغمسُ
 في ویرشم المشحة قنیّنة
 ثلاثة صلباناً المعتمد جبین
 قائلاً:

 ܟܪܬܳܗܶ ܛܡܳܫܶ ܟܗܳܢܐܳ
 ܕܙܝܰܬܐܳ ܕܡܫܶܚܐܳ ܒܙܒܳܘܽܪܐܳ
 ܒܝܶܬ ܕܥܡܳܕܶ ܠܗܘܰ ܘܪܫܳܡܶ

 ܒܟܠܽ ܟܕܰ ܥܝܰܢ̈ܘܰܗܝ̱.
 ܨܠܝܺܒܐܳ ܪܫܳܡܶ ܩܪܝܳܬܐܳ
 ܗܟܳܢܰܐܳ: ܘܐܳܡܪܰ

Est signé N… avec l’huile d’allégresse afin que 
par elle il soit armé contre toute action de 
l’Ennemi, et qu’il soit greffé sur l’olivier franc 
dans l’Eglise de Dieu sainte, catholique et 

 ܕܚܕܰܘܽܬܐܳ ܒܡܫܶܚܐܳ ܦܠܢ ܡܬܶܪܫܡܶ
 ܕܗܘܰ ܡܥܰܒܕܢܳܘܽܬܐܳ ܟܠܽܗܳ̇ ܠܘܽܩܒܠܰ

 ܘܠܰܡܬܶܛܥܰܡܢܳܘܽܬܐܳ ܕܠܰܩܘܽܒܠܐ܆ܳ
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apostolique, au Nom du Père + et du Fils + et 
du Saint Esprit + 

‘Eqbo : canon grec 
Lorsque Habaquq observa le symbole de la 
vision, il exulta et entonna des louanges. Il 
montrait par là le renouvellement des hommes. 
Il cria une parole proclamée par l’Esprit-Saint, 
qui montrait l’incarnation inexplicable du 
Verbe, celle qui affaiblit et vainquit toute la 
force des héros.  
Dia: Tenons-nous bien ! Seigneur, aie pitié ! 

 ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ ܒܥܕܺܬܐܳ ܛܒܳܐܳ ܕܙܝܰܬܐܳ
 ܕܐܰܒܐܳ ܒܫܰܡܐܳ ܘܫܰܠܝܺܚܝܳܬܐܳ ܩܬܰܘܽܠܝܺܩܝܺ

 ܘܕܰܪܘܽܚܐܳ ܐܡܰܝܺܢ. ♰ ܘܕܒܰܪܐܳ ܐܡܰܝܺܢ. ♰
 ♰ ܥܠܳܡܝܺܢ ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܩܕܰܝܺܫܐܳ
 ܐܡܰܝܺܢ.

 ܝܘܰܢܝܳܐܳ ܩܢܳܘܽܢܐܳ ܥܩܶܒܐܳ:
 ܐܨܰܕܶ ܚܙܶܘܐܳ ܒܐܪ̱ܙܳ ܟܕܰ ܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ. ܝܒܰܒܶ
 ܠܚܘܽܕܬܳܐܳ ܗܘ̱ܐ ܡܒܕܰܩܶ ܚܒܰܩܘܽܩ. ܗܘ̱ܐܳ

 ܕܒܰܪܘܽܚ ܩܠܳܐܳ ܒܪܰܬ̱ ܘܐܰܙܥܩܶ ܕܒܰܢܝܰܢ̈ܫܳܐܳ.
 ܕܡܰܒܕܰܩܐܳ ܐܬܶܟܪܰܙܬܰ܆ ܩܘܽܕܫܐܳ

 ܦܘܽܫܩܳ. ܕܠܐܳ ܕܡܠܶܬܐܳ ܡܓܫܰܡܢܳܘܽܬܗܶ
 ܟܠܽܗܶ ܠܚܝܰܠܐܳ ܘܙܰܟܬܳ ܕܫܦܰܠܬܰ ܗܝܳ

 ܕܓܢܰܒ̱ܖܳܐ̈ܶ.
 ܩܐܰܠܘܳܣ ܣܛܘܡܢܶ ܐܡܳܪܰ: ܡܫܡ

 ܩܘܽܪܝܐܶܠܝܰܣܘܳܢ.
Proîmion 

Gloire à la Trinité très 
glorieuse, pure et au-delà de 
l’essence, consubstantielle, très 
adorée et sanctifiée ; Elle, Dieu 
créateur qui a tout fait, en qui 
l’on croit dans un nombre un et 
trine : à cause de la singularité 
de l’essence, et de la 
distinction des personnes. 
Devant Elle, fléchit tout genou 
de ceux qui sont dans le ciel, 
sur la terre et sous la terre. Et 
toute langue Lui rend grâce, 
l’exalte et la magnifie, l’adore 
et la glorifie : Père, Fils et 
Saint-Esprit, maintenant, en 
tout temps et jusqu’au siècle 
des siècles. 

 فرومیون
 سناؤُهُ الفائقِِ للثاّلوثِ الحمدُ

 كُلِّ عَن المُتعالي وطھُْرُهُ،
 طَبْعاً، المُتسَاوي ذاتٍ،

 وَھوَُ والأقْدَسِ والمَعبودِ
 العالمَین مُبْدِعُ الإلھَُ

 بھِِ یؤُمَنُ الذّي وَخالقِھُمُ،
 والثلاثيِِّ الوَحداني بالعَدَدِ
 وَتمَییزِ الجوھرَِ وَحْدَةِ لأجلِ

 تجَثوُ وأمامَھُ الأقانیم،
 لأھْلِ رُكْبةٍَ كُلُّ ساجِدَةً

 وما والأرضِ السّماوات
 لسِانٍ وَكُلُّ الأرضِ، تحَْتَ

 وحامِداً مُعَظِّمًا یشَْكُرُ لھَُ
 الآبَ ومُسَبِّحاً وساجِداً
 الآن القدس والرّوحَ والابنَ

 الأبد. إلى أوانٍ كلِّ وفي

 ܦܪܘܡܝܘܢ ܟܗܢܐ܆
 ܠܬܰܠܝܺܬܝܳܘܽܬܐܳ ܫܘܽܒܚܐܳ
 ܘܕܟܰܝܬܰ ܒܟܠܽ ܡܫܒܰܚܬܰ

 ܡܢܶ ܘܠܰܥܠܶ ܒܟܠܽ
 ܒܟܰܝܢܳܐܳ ܘܫܘܰܝܬܰ ܐܘܽܣܝܺܐܰ.

 ܒܟܠܽ ܘܣܰܓܝܺܕܬܰ
 ܘܗܝܺ ܒܟܠܽ. ܘܩܕܰܝܺܫܬܰ

 ܘܒܪܳܘܽܝܐܳ ܥܒܳܘܽܕܐܳ ܐܠܰܗܳܐܳ
 ܕܒܰܡܢܶܝܢܳܐܳ ܗܝܳ ܕܟܠܽ

 ܘܬܰܠܝܺܬܝܳܐܳ܆ ܚܕܢܳܝܳܐܳ
 ܗܝܺܘܽܬܐܳ ܟܕܰ ܗܝܺ ܡܛܶܠܽ

 ܘܡܰܦܪܰܫܘܽܬܐܳ ܕܐܽܘܣܝܺܐܰ.
 ܡܬܶܗܝܰܡܢܐܳ ܕܩܰܢܘܽܡ̈ܐܶ

 ܟܠܽ ܘܣܓܳܕܐܳ ܟܦܳܐܳ ܘܠܗܳ̇
 ܕܫܰܡܝܰܢ̈ܳܐܶ ܒܘܽܪܟܐܳ

 ܘܕܠܰܬܚܰܬ ܘܕܐܰܖܥ̈ܢܳܝܳܐܶ
 ܠܫܶܢܳܐܳ ܘܟܠܽ ܐܪܰܥܐܳ. ܡܢܶ
 ܘܡܰܪܡܰܪܡܶ ܡܘܰܕܐܶ ܠܗܳ̇

 ܟܝܺܬ ܣܓܳܕܶ ܘܡܰܩܠܰܣܶ.
 ܘܠܒܰܪܐܳ ܠܐܒܰܐܳ ܘܡܰܫܒܰܚܰ
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 ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ. ܘܠܰܪܘܽܚܐܳ
 ܠܥܠܳܡܝܺܢ. ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ

Dia: Devant la mère de la vie et la source 
mystérieuse, l’encens est versé. Prions tous et 
demandons au Seigneur pitié et miséricorde.  
Les fidèles: Seigneur miséricordieux, aie pitié 
de nous et secours-nous. 

 ܘܡܰܥܝܺܢܐܳ ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܐܡܶܐܳ ܩܕܡܳ ܡܫܡ:
 ܢܨܠܰܐܶ ܡܬܶܬܣܝܺܡܝܺܢ ܒܣܶܡ̈ܐܶ ܐܪ̱ܙܳܢܳܝܳܬܐܳ

 ܡܪܳܝܐܳ ܡܢܶ ܘܚܰܢܢܳܐܳ ܘܖܚ̈ܰܡܐܶ ܟܠܽܢܰ
 ܢܒܶܥܐܶ܆

 ܘܥܕܰܪܰܝܰܢ. ܥܠܝܰܢ ܪܚܰܡܶ ܡܪܳܝܐܳ ܥܡܐ:
Sédro 

Seigneur Dieu tout-puissant, 
donateur de sainteté et 
rédempteur du genre humain, 
qui, suivant l’institution bonne 
et céleste, as réconcilié ce qui 
est terrestre, et qui as changé et 
renouvelé pour nous la voie du 
salut par l’eau et l’Esprit ; Toi 
qui nous as appelés, par 
l’amour de Ton Christ à cette 
vie et nous as établis  nous Tes 
serviteurs humbles et pécheurs 
devant Ta gloire ; Toi, 
Seigneur, notre Seigneur 
pardonne notre faiblesse. 
Accepte de nos mains à nous 
pécheurs, ce parfum de 
l’encens. Remplis-nous de la 
force de Ton Esprit-Saint et de 
la grâce de Ton Fils unique. 
Rends-nous dignes d’être les 
ministres de Ta nouvelle 
alliance, afin que, devenus 
dignes, nous puissions servir 
en ce moment, avec 
connaissance et componction, 
Ton Nom très honorable, selon 
la grâce de Ton Christ, à qui 
conviennent la gloire, 
l’honneur et la domination, 
ainsi qu’à Toi et à Ton 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps et jusqu’au siècle 
des siècles. 

 السّدر
 واھِبَ یا إلھَنُا الربُّ أیُّھا

رَ القدَاسَةِ،  الجِنْسِ وَمُحَرِّ
،  أصَْلحَْتَ مَن یا البشََرِيِّ

 بالطریقةِ الأرضِ في حالنَا
 تبدیلاً، الفضُلى السّماویةِ
 الحَیاةِ سَبیلَ لنا وَمَھَّدْتَ

 والرّوحِ بالماء والخلاصِ
 السیرَةِ لھِذه وَندََبْتنَا تجَدیداً،
 مسیحِكَ بحُِبِّ الفاضِلةَِ

 نحَنُ وأقَمَْتنَا وَفضَْلاً، رَحْمَةً
 الخَطَأة المَساكین عبیدَكَ

. جلالكَِ أمامَ  ربَّنا الإلھَِيِّ
لْ  وَتقَبََّلْ بعَِفْوِكَ عَلیَنا تفَضََّ

 ھذا الخُطاة نحنُ یدَِنا مِنْ
 مِنْ وَأوَْلنِا راضِیاً، البخَورَ
 وَمِنِ أیْداً، القدُّوسِ روحِكَ

 لنِقَْوَى نعِْمَةً، الوَحیدِ ابْنكَِ
 الجَدیدِ، عَھْدِكَ خِدْمَةِ على

 بحَِمْدِ جدیرین فنَضُْحِي
 بمَِعْرِفةٍَ العَظیمِ، اسْمِكَ

 ھِبةًَ خاشِعَةٍ وقلُوبٍ
 الذّي مَسیحِكَ، من وإحساناً

 روحِكَ وَمَعَ مَعَھُ بكَِ یلیقُ
 والمَعْبودِ والجَوّاد، الأقدَسِ

 في لكََ والمُساوي والمُحْیي
 والإكرامُ الحَمْدُ الجَوھرَِ،

 ܣܕܶܪܐܳ
 ܗܘܰ ܕܝܺܠܢܰ܆ ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܪܳܝܐܳ

 ܕܟܠܽܗܳ̇ ܝܗܳܘܽܒܐܳ
 ܘܦܪܳܘܽܩܐܳ ܩܕܰܝܺܫܘܽܬܐܳ܆

 ܗܘܰ ܕܒܰܢܝܰܢ̈ܫܳܐܳ. ܕܓܢܶܣܐܳ
 ܕܒܐܰܪܥܐܳ ܕܠܰܗܠܳܝܶܢ
 ܘܫܰܡܝܰܢܳܐܳ ܛܒܳܐܳ ܠܕܘܽܒܪܳܐܳ
 ܠܢܰ ܘܚܕܰܬܶܬ ܫܚܰܠܦܶܬ܆
 ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܐܘܽܪܚܐܳ

 ܡܝܰܐ̈ܳ ܒܝܕܰ ܘܕܰܦܘܽܪܩܢܳܐܳ
 ܠܢܰ ܕܩܪܰܒܶܬ ܗܘܰ ܘܪܘܽܚܐܳ.
 ܕܝܺܠܟܳ ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ ܒܚܘܽܒܗܶ
 ܘܐܰܩܝܺܡܬ ܗܠܳܝܶܢ܆ ܠܚܝܰܐ̈ܶ
 ܘܚܛܰܝܳܐ̈ܶ ܠܡܣܶܟ̈ܢܺܐܶ ܠܢܰ

 ܩܕܡܳ ܥܒܰܕ̈ܝܰܟ
 ܐܢܬ ܕܝܺܠܟܳ. ܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ

 ܫܘܽܒܩܢܳܐܳ ܟܕܰ ܡܪܳܢܰ ܡܪܳܝܐܳ
 ܕܝܺܠܢܰ ܠܡܰܚܝܺܠܘܽܬܐܳ

 ܩܒܰܠܶ ܐܢܰܬ̱܆ ܡܫܟܰܢܶ
 ܡܢܶ ܗܠܳܝܶܢ ܠܒܣܶܡ̈ܐܶ
 ܚܛܰܝܳܐ̈ܶ܆ ܕܝܺܠܢܰ ܐܝܺܕ̈ܝܰܐܳ
 ܚܝܰܠܐܳ ܡܢܶ ܠܢܰ ܘܡܰܠܝܺ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ܆ ܕܝܺܠܟܳ ܕܪܘܽܚܐܳ
 ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ ܛܝܰܒܘܽܬܐܳ ܘܡܢܶ
 ܠܢܰ ܘܐܰܣܦܩܶ ܕܝܺܠܟܳ. ܒܪܐܳ

 ܡܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ ܕܢܗܶܘܐܶ
 ܚܕܬܰܐܳ܆ ܕܝܺܠܟܳ ܕܕܝܺܬܰܝܩܝܺ

 ܫܘܳܝܶܢܢܰ ܕܢܗܶܘܐܶ ܐܝܰܟܢܰܐܳ
 ܟܝܺܬ ܝܕܺܥܰܬܐܳ ܕܥܡܰ
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 أوانٍ وكُلَّ الآنَ والمُلْكُ
 الدّاھرین. دھرِ وإلى

 ܢܫܡܰܫܶ ܘܡܬܶܬܘܰܝܢܳܘܽܬܐܳ
 ܡܝܩܰܪܰ ܕܝܺܠܟܳ ܠܫܰܡܐܳ
 ܫܘܽܟܢܳܐܳ ܘܐܰܝܟ ܒܟܠܽ܆

 ܕܥܡܰܗܶ ܕܝܺܠܟܳ. ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ
 ܫܘܽܒܚܐܳ ܦܐܐܶ ܠܟܳ

 ܥܡܰ ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ
 ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܺܫ ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܐܳ
 ܘܡܥܰܒܕܶ ܘܣܰܓܝܺܕܐܳ ܘܛܒܳܐܳ
 ܒܐܽܘܣܝܺܐܰ ܠܟܳ ܘܫܰܘܐܶ ܚܝܰܐ̈ܶ
 ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ ܗܫܳܐܳ

 ܠܥܠܳܡܝܺܢ܀
Qolo (Chant) : Quqoyo بلحن القال ھذا ویقولون 

 القوقاي
 ܒܩ̄ ܗܢܳܐܳ ܩܠܳܐ ܘܐܳܡܪܝܺܢ

 ܩܘܽܩܝܳܐܳ
Voix du Seigneur sur les eaux halléluyah ! (Ps 
29, 3) 
Jean mélangea les eaux du baptême et le Christ 
les sanctifia. Il descendit et y fut baptisé. Au 
moment où Il sortit des eaux, les cieux et la 
terre Le vénérèrent. Le soleil abaissa ses rayons 
et les astres adorèrent Celui qui avait sanctifié 
les fleuves et toutes les sources.  
Tu as distribué des dons aux hommes Haléluyah 
(Ps 68, 19) 
Qui a-t-il vu deux sœurs belles 
comme la pure Ma’moditho (baptême) et la 
sainte Église ; l’une fait naître et l’autre fait 
grandir, de nouveaux enfants spirituels. Dès que 
la ma’moditho fait naître quelqu’un de l’eau, la 
sainte Église l’accueille et l’approche de l’autel 
hallélouyah et hallélouyha !  

Gloire au Père, etc. 

ܗܠܰܠܶܘܽܝܐܰ. ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܠܰ ܕܡܪܳܝܐܳ ܩܠܳܗܶ ܦܬ̄:
 ܕܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ. ܡܝܰܐ̈ܳ ܡܙܰܓܶ ܝܘܽܚܢܰܢܳ

 ܘܥܰܡܕܰ ܘܢܰܚܬܶ ܐܢܶܘܽܢ ܩܕܰܫܶ ܘܡܰܫܝܺܚܐܳ
 ܡܝܰܐ̈ܳ. ܡܢܶ ܕܣܰܠܩܶ ܥܕܶܢܳܐܳ ܒܗܘܰ ܒܗܘܽܢ.
 ܐܝܺܩܪܳܐܳ. ܠܗܶ ܦܠܓܰܘ ܘܐܰܪܥܐܳ ܫܡܝܰܐ̈ܳ
 ܘܟܘܰܟ̈ܒܐܶ ܙܠܰܝܺܩ̈ܘܰܗܝ̱ ܐܪܰܟܢܶ ܫܡܶܫܐܳ
 ܢܗܰܖܘ̈ܰܬܳܐܳ ܕܩܕܰܫܶ ܠܗܘܰ ܠܗܶ. ܣܓܕܶܘ

 ܘܗ܀̄ ܗ̄ ܟܠܽܗܘܽܢ ܘܡܒܰܘܽܥ̈ܐܶ
 ܠܒܰܢܝܰܢ̈ܫܳܐܳ ܡܘܰܗ̈ܒܬܳܐܳ ܝܗܰܒܬ ܦܬ̄:

 ܗܠܰܠܶܘܽܝܐܰ.
 ܫܦܰܝܺܖܬ̈ܳܐܳ. ܐܚܰܘ̈ܢܳ ܬܪܰܬܝܶܢ ܚܙܐܳ ܡܢܰܘܽ
 ܘܥܕܺܬܐܳ ܕܟܝܺܬܐܳ ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ ܐܝܰܟ

 ܘܐܰܚܪܬܺܐܳ ܝܠܳܕܐܳ ܕܚܰܕܐܳ ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ.
 ܡܐܳ ܖܘ̈ܽܚܢܳܝܳܐܶ. ܐܦܳ ܚܕܰܬ̈ܐܶ ܝܠܰܕܐ̈ܶ ܡܪܒܰܝܐܳ.
 ܡܝܰܐ̈ܳ. ܓܘܰ ܡܢܶ ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ ܕܝܠܶܕܬܰ
 ܘܩܪܰܒܶܬܗܶ ܩܘܽܕܫܐܳ ܥܕܺܬܰ ܩܒܰܠܶܬܗܶ
 ܘܗ܀̄ ܗ̄ ܠܡܕܰܒܚܐܳ

Ici, le prêtre soulève le voile et 
découvre le baptistère. 

 المندیل الكاھن یرفع ھنا
 الجرن. ویفتح

 ܟܗܳܢܐܳ ܡܪܝܺܡ ܗܪܳܟܐܳ ܫܘ̄:
 ܘܦܬܳܚܰ ܡܢܰܕܝܺܠܐܳ
 ܠܐܘܽܙܢܐܳ

C’est un grand étonnement quand le prêtre 
étend sa main droite et ouvre le baptistère ; les 
Vigilants en haut s’étonnent. La poussière 

 ܟܗܳܢܐܳ. ܝܡܰܝܺܢܗܶ ܕܦܫܳܛܶ ܡܐܳ ܪܒܰܐܳ ܬܗܶܪܐܳ
 ܘܥܝܺܖܐ̈ܶ ܠܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ ܠܗܳ̇ ܘܦܬܳܚܰ
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(l’homme) se tient sur le feu, et invoque l’Esprit 
et Il le répond rapidement, fait sa volonté et 
sanctifie le baptistère pour la rémission des 
fautes hallélouyah et hallélouyah ! 

Depuis l’éternité etc. 
La source de vie, le baptistère s’est ouvert. Le 
Père, le Fils et le Saint-Esprit, dans Sa bonté, le 
sanctifia. Le Père, en proclamant : « Celui-ci est 
Mon Fils bien-aimé ». Le Fils, en inclinant Sa 
tête et se faisant baptiser. Le Saint-Esprit en 
descendant sur Lui sous la forme d’une 
colombe, Trinité glorieuse, par qui vivent les 
mondes. 

 ܡܢܶ ܠܥܠܶ ܥܦܰܪܐܳ ܩܐܳܡܶ ܬܗܳܪܝܺܢ. ܠܥܠܶ
 ܡܢܶ ܕܬܐܺܬܐܶ ܠܪܘܽܚܐܳ ܘܩܪܳܐܶ ܓܘܰܙܠܰܬܐܳ.

 ܩܠܰܝܺܠܐܝܬ ܠܗܶ ܘܥܢܳܝܐܳ ܪܘܰܡܐܳ.
 ܘܡܰܩܕܰܫܐܳ ܥܒܳܕܐܳ. ܘܨܒܶܝܢܳܗܶ

 ܗ̄ ܕܚܘܰܒ̈ܐܶ ܠܚܘܽܣܝܳܐܳ ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ
 ܘܗ܀̄
 ܐܬܶܦܬܰܚܬܰ ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܡܥܝܺܢܐܳ ܥܠܳܡܰ: ܡܢܶ

 ܘܪܘܽܚ ܘܒܰܪܐܳ ܘܐܰܒܐܳ ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ.
 ܒܩܠܳܗܶ ܐܒܰܐܳ ܩܕܰܫܗܳ̇. ܒܚܰܢܢܳܗܶ ܩܘܽܕܫܐܳ
 ܐܪܰܟܢܶ ܘܒܰܪܐܳ ܚܒܰܝܺܒܝ. ܒܪܶܝ ܕܗܢܳܘܰ
 ܩܘܽܕܫܐܳ ܘܪܘܽܚ ܒܗܳ̇. ܘܥܰܡܕܰ ܪܝܺܫܗܶ

 ܥܠܘܰܗܝ̱. ܢܚܶܬܬܰ ܝܘܰܢܐܳ ܕܒܕܰܡܘܽܬ
 ܒܗܳ̇ ܕܚܰܝܘܰ ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ ܬܠܝܺܬܝܳܘܽܬܐܳ

 ܘܗ܀̄ ܗ̄ ܥܠܳܡܐ̈ܶ
‘Etro 

Christ notre Dieu, avec ce 
parfum de l’encens, fais que 
cet enfant, Ton serviteur, soit 
digne du don du bain de la 
nouvelle naissance, et disposé 
aux œuvres bonnes et pures 
tous les jours de sa vie. Et au 
dernier jour au cours duquel 
Tu viendras pour la 
résurrection de tous, rends-le 
digne et approche-le devant 
Ton Père selon Ta promesse, et 
lui et nous te rendrons gloire et 
action de grâces, maintenant et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 العطر
 ھذَا اجعَلْ إلھنُا المسیحُ أیُّھا

 (ھؤلاءِ عَبْدَكَ الطفلَ
 بواسِطَةِ عبیدِكَ) الأطفالِ

 مُسْتأَھِْلاً البخَورِ عِطْرِ ھذا
 غَسْلِ مَوْھِبةََ (مُستأَھِلینَ)

 مُتأھِّباً الثاني، المیلادِ
 الصّالحاتِ لعَِمَلِ (مُتأَھِّبینَ)

 .(حَیاتھِِم) حیاتھِِ مَدى
 الیومِ في تجَيءُ وَحینمَا
 أفَْضِلْ العالمَِ، لبِعَْثِ الأخیرِ

 (عَلیَْھِمْ بتِقَْدیمِھِ عَلیَھِ
 إنجازاً أبیكَ إلى بتِقَْدیمِھمُ)
 وإیاّهُ وَنحَْنُ لوَِعْدِكَ،
 وإلى الآنَ نحَْمَدُكَ (وإیاّھمُ)

 الأبد.

 ܥܛܶܪܐܳ
 ܕܝܺܠܢܰ ܐܠܗܳܐܳ ܡܫܝܺܚܐܳ

 ܗܢܳܐܳ ܠܫܒܰܪܐܳ ܚܘܰܐܳ
 ܗܠܳܝܶܢ (ܠܫܒܰܖܐ̈ܶ ܥܒܰܕܟܳ

 ܥܛܶܪܐܳ ܒܝܕܰ ܥܒܰܕ̈ܝܰܟ)
 ܕܫܘܳܐܶ ܕܒܣܶܡ̈ܐܶ ܗܢܳܐܳ

 ܠܡܘܰܗܒܰܬܐܳ (ܕܫܘܳܝܶܢ)
 ܕܡܢܶ ܕܡܘܰܠܕܳܐܳ ܕܣܰܚܬܳܐܳ
 ܘܥܬܰܕܶܝܳܗܝ̱ ܕܪܝܺܫ.
 ܠܥܰܒ̈ܕܳܐܶ ܐܢܶܘܽܢ) (ܘܥܬܰܕܶ
 ܙܒܰܢܐܳ ܟܠܽܗܶ ܘܕܰܟ̈ܝܰܐܳ ܛܒܳܐ̈ܶ

 .(ܕܚܝܰܝܰܗ̈ܘܽܢ) ܕܚܝܰܘܰܗ̈ܝ̱
 ܕܐܳܬܐܶ ܐܚܪܝܳܐܳ ܘܒܰܝܘܰܡܐܳ

 ܕܟܠܽ܆ ܠܩܰܝܡܳܬܐܳ ܐܢܰܬ
 (ܐܫܰܘܐܳ ܘܩܪܰܒܶܝܳܗܝ̱ ܐܫܰܘܐܳ
 ܩܕܡܳ ܐܢܶܘܽܢ) ܘܩܪܰܒܶ ܐܢܶܘܽܢ
 ܫܘܽܘܕܝܳܟܳ. ܐܝܰܟ ܐܒܰܘܽܟ
 (ܘܗܢܶܘܽܢ) ܘܗܘܽ ܘܚܰܢܢܰ
 ܫܘܽܒܚܐܳ ܠܟܳ ܢܣܰܩܶ

 ܗܫܳܐܳ ܘܬܘܰܕܝܺܬܐܳ
 ܘܠܰܥܠܳܡܝܺܢ܀
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Ghonto 
Le prêtre commence à 
consacrer les eaux 

 الماء تقدیس یبُاشر ھنا
ا  سرًّ

 ܓܗܢܳܬܐܳ
 ܕܢܰܩܕܰܫܶ ܡܫܪܰܐܶ ܗܪܳܟܐܳ
 ܡܝܰܐ̈ܳ.

Tu nous as donné la source de la vraie 
purification qui nous lave de tout péché : ces 
eaux, qui sont consacrées par l’invocation de 
Ton Esprit-Saint et par lesquelles nous recevons 
la purification qui nous est donnée par le 
baptême de Ton Christ. Donne, Seigneur, une 
force à ces eaux du baptême, Toi qui, par la 
passion du Christ, Ton (Fils) unique, accordes 
le pardon de tout péché à celui qui se prépare à 
recevoir ton esprit saint. 

 ܕܬܕܰܟܝܺܬܐܳ ܡܥܝܺܢܐܳ ܠܢܰ ܝܗܰܒܬ
 ܚܛܝܺܬܐܳ܆ ܟܠܽܗܳ̇ ܡܢܶ ܕܡܰܕܟܰܝܐܳ ܫܪܰܝܺܪܬܐܳ

 ܕܝܺܠܟܳ ܩܪܝܳܬܐܳ ܕܒܰܝܕܰ ܗܠܳܝܶܢ ܡܝܰܐ̈ܳ
 ܕܟܰܝܘܽܬܐܳ ܕܒܐܺܝܕ̈ܝܰܗܘܽܢ ܡܬܶܩܕܰܫܝܺܢ.
 ܕܡܰܫܝܺܚܟܳ ܕܒܥܰܡܕܳܐܳ ܗܝܳ ܢܣܳܒܝܺܢܢܰ
 ܒܡܝܰܐ̈ܳ ܚܝܰܠܐܳ ܡܪܳܝܐܳ ܗܒܰ ܠܢܰ. ܐܫܶܬܟܰܢܬܰ

 ܒܪܟܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ ܚܫܰܐ̈ܶ ܕܒܰܝܕܰ ܗܠܳܝܶܢ
 ܟܠܽܗܳ̇ ܕܡܢܶ ܕܘܽܟܝܳܐܳ ܐܢܰܬ܆ ܡܫܟܰܢܶ
 ܕܡܰܩܒܰܠܢܳܘܽܬܐܳ ܠܥܘܽܬܕܳܐܳ ܚܛܝܺܬܐܳ
 ܕܝܺܠܟܳ܀ ܕܪܘܽܚܐܳ

Ekphonèse 
Car Tu es Celui qui donne et 
accorde tout bien et à Toi nous 
adressons glorification, ainsi 
qu’à Ton Fils unique et à Ton 
Esprit-Saint, maintenant et en 
tout temps et jusqu’au siècle 
des siècles. 
Les fidèles: Amin. 
Le prêtre : Paix à vous tous.  
Les fidèles: Et à ton esprit. 

Le prêtre : Ghonto 

 جھراً
 ومُعطي الوھاّبُ أنتَ لأنَّكَ
 نسَُبِّحُ وإیاّكَ الخَیراتِ جَمیعَ
 وَروحَكَ الوَحیدَ وابْنكََ

 الأبدَ. وإلى الآنَ القدُّوس
 آمین الشعب:
 السلام الكاھن:
 روحك. ومع الشعب:

 قوریلیسون الشماس:
ا  سرًّ

 ܬܠܝܳܬܐ
 ܐܝܺܬܝܰܟ ܕܐܰܢܬ̱ ܡܛܶܠܽ

 ܘܡܰܫܟܰܢܢܳܐܳ ܝܗܳܘܽܒܐܳ
 ܘܠܟܳ ܛܒܳܬ̈ܳܐܳ. ܕܟܠܽܗܝܶܢ

 ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ ܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ
 ܕܝܺܠܟܳ ܒܪܐܳ ܘܠܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܝܺܠܟܳ ܘܠܰܪܘܽܚܐܳ

 ܘܠܰܥܠܳܡܝܺܢ܀ ܗܫܳܐܳ
 

 ܐܡܰܝܺܢ ܥܡܐ:
 ܫܠܡܳܐܳ. ܟܗܢܐ:
 ܕܝܺܠܟܳ. ܘܠܰܪܘܽܚܐܳ ܥܡܐ:
 ܩܘܽܪܝܐܶܠܝܰܣܘܳܢ. ܡܫܡ:

 ܓܗܢܳܬܐܳ
Seigneur Dieu tout-puissant, créateur de toute 
créature visible et invisible, qui a fait le ciel et 
la terre et tout ce qu’ils contiennent ; qui a 
rassemblé les eaux en une seule masse et la 
terre est apparue ; qui a enfermé l’abîme et le 
retient ; qui a divisé les eaux qui sont au-dessus 
des cieux. 

 ܒܪܳܘܽܝܐܳ ܗܘܰ ܟܠܽ܆ ܐܚܰܝܺܕ ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܪܳܝܐܳ
 ܟܝܺܬ ܡܬܶܚܙܰܝܢܳܝܺܬܐܳ ܒܪܝܺܬܐܳ ܕܟܠܽܗܳ̇
 ܫܡܝܰܐ̈ܳ ܕܥܰܒܕܰ ܗܘܰ ܡܬܶܚܙܰܝܢܳܝܺܬܐܳ. ܘܠܐܳ

 ܒܗܘܽܢ. ܕܐܺܝܬ ܘܟܠܽ ܘܝܡܰܡ̈ܐܶ ܘܐܰܪܥܐܳ
 ܗܘܰ ܚܕܰ. ܠܟܰܢܘܽܫܝܐܳ ܡܝܰܐ̈ܳ ܕܟܢܰܫܶ ܗܘܰ

 ܠܗܶ. ܘܟܠܳܐܶ ܒܚܠܐܳ. ܬܗܘܽܡܐܳ ܕܚܰܒܫܰ
 ܫܡܝܰܐ̈ܳ. ܡܢܶ ܠܥܠܶ ܡܝܰܐ̈ܳ ܕܦܰܪܫܰ ܗܘܰ
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Ekphonèse 
Toi, par Ta puissance, Tu as 
stabilisé la mer, Tu as écrasé 
les têtes des dragons dans les 
eaux (Ps 74, 13). Tu es 
puissant et qui peut se tenir 
devant Toi ? Toi, Seigneur, 
jette Ton regard, en ce 
moment, sur Ta créature : ces 
eaux. Donne-leur la grâce du 
salut, la bénédiction du 
Jourdain, la consécration de 
l’Esprit-Saint. Que s’éloignent 
d’elles tous ceux qui nuisent à 
Ta créature, car Ton Nom 
grand, glorieux et redoutable à 
l’adversaire a été invoqué sur 
elles. 

 جھراً
 بقِدُْرَتكَِ. البحَْرَ وَطَّدْتَ أنتَ
 رؤوسَ رَضَضْتَ أنتَ

 ھوَُ أنتَ بالماء. التنانینِ
 أن یسَْتطَیعُ وَمَنْ المَخوفُ
 رَبيّ الآنَ فانظرُِ یقُاوِمَكَ.

 وَارْفقِْھُ خَلیقتَكََ الماءَ ھذا
 وَبرََكَةِ الخَلاصِ بنِعِْمَةِ

 روحِكَ وَتقَدیسِ الأرُدُنّ
 جَمیعُ مِنْھُ لیِرَْھبََ القدُُّوس،

 لأنّ جَبْلتَكََ، یؤُذونَ الذینَ
 العَظیمُ اسمُكَ دُعِيَ عَلیھِ

 على المَرْھوبُ العجیبُ
 الأعداء.

 ܬܠܝܳܬܐ
 ܒܚܝܰܠܐܳ ܫܪܰܪܰܬ ܐܢܰܬ 

 ܐܢܰܬ ܠܝܡܰܐܳ. ܕܝܺܠܟܳ
 ܖܝ̈ܺܫܝܰܗܘܽܢ ܪܨܰܨܶܬ

 ܐܢܰܬ ܒܡܝܰܐ̈ܳ. ܕܬܢܰܝܺܢ̈ܐܶ
 ܘܡܢܰܘܽ ܕܚܝܺܠܐܳ ܐܝܺܬܝܰܟ
 ܐܢܰܬ ܠܩܘܽܒܠܟܳ.  ܢܩܘܽܡ
 ܚܘܽܪ ܡܪܳܝܐܳ ܗܫܳܐܳ

 ܡܝܰܐ̈ܳ ܕܝܺܠܟܳ ܒܒܰܪܝܺܬܐܳ
 ܠܗܘܽܢ ܘܗܒܰ ܗܠܳܝܶܢ܆

 ܕܦܘܽܪܩܢܳܐܳ ܛܝܰܒܘܽܬܐܳ
 ܒܘܽܪܟܬܐܳ ܕܝܺܠܟܳ܆

 ܩܕܰܝܺܫܘܽܬܐܳ ܕܝܘܽܪܕܢܢܳ܆
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ. ܕܝܺܠܟܳ ܕܪܘܽܚܐܳ

 ܡܢܶܗܘܽܢ ܕܢܥܶܪܩܘܽܢ
 ܕܡܟܰܝܶܢ ܐܝܰܠܝܶܢ ܟܠܽܗܘܽܢ

 ܕܝܺܠܟܳ܆ ܠܓܰܒܝܺܠܬܐܳ
 ܐܬܶܩܪܝܺ ܕܫܰܡܟܳ ܡܛܶܠܽ

 ܪܒܰܐܳ ܗܘܰ ܥܠܝܰܗܘܽܢ܆
 ܗܢܳܘܽܢ ܥܠܰ ܘܕܰܚܝܺܠܐܳ

 ܕܕܠܰܩܘܽܒܠܐ܀ܳ
Le prêtre dit, en soufflant trois 
fois sur les eaux en forme de 
croix : 

 على ثلاثاً الماء في وینفخُُ
 الغرب من الصلیب مثال

 الجنوب ومن للشرق
ا: ویقول للشمال  سرًّ

 ܬܠܬܳ ܒܡܝܰܐ̈ܳ ܘܢܦܳܚܰ
 ܒܛܘܽܦܣܐܳ ܙܒܰܢ̈ܝܺܢ

 ܡܥܰܪܒܐܳ ܡܢܶ ܕܨܰܠܝܺܒܐܳ.
 ܬܝܰܡܢܐܳ ܘܡܢܶ ܠܡܕܰܢܚܐܳ
 ܟܕܰ ܘܐܳܡܪܰ ܠܓܪܰܒܝܐܳ

 ܓܗܝܺܢ:
Que soit brisée, Seigneur, par le signe de la 
croix glorieuse et sainte + la tête du dragon 
homicide. 
Que s’éloignent + les spectres invisibles et 
aériens.  
Que le démon ténébreux ne se cache pas dans 
ces eaux ; nous T’en supplions Seigneur + que 
ne descende pas avec celui qui est baptisé, 
l’esprit immonde des ténèbres apportant les 
pensées de mort et la perturbation de l’esprit. 

 ܩܛܳܠܶ ܗܘܰ ܕܬܢܰܝܺܢܐܳ ܪܝܺܫܗܶ ♰ ܢܬܶܪܨܨܶ
 ܪܘܽܫܡܗܶ ܡܢܶ ܠܬܚܰܬ ܒܢܝܰܢ̈ܫܳܐܳ

 ܗܟܳܝܺܠ ♰ ܘܢܥܶܖܩ̈ܢܳ ܕܨܰܠܝܺܒܐܳ.
 ܘܐܳܐܖܰܝ̈ܳܬܳܐܳ. ܡܬܶܚܙܰܝ̈ܢܳܝܬܳܐܳ ܠܐܳ ܛܠܶܢܳܝܳܬ̈ܳܐܳ
 ܢܬܶܛܫܰܐܶ ܘܠܐܳ ܡܪܳܝܐܳ܆ ܡܢܶܟܳ ܒܒܳܥܳܘܽ
 ܐܦܳܠܐܳ ♰ ܚܫܶܘܽܟܝܳܐܳ ܫܐܺܕܐܳ ܗܠܳܝܶܢ ܒܡܝܰܐ̈ܳ
 ܕܡܬܶܥܡܕܶ ܗܢܳܐܳ ܥܡܰ ܠܡܝܰܐ̈ܳ ܢܚܶܘܽܬ
 ܛܢܰܦܐܳ ܪܘܽܚܐܳ ܕܡܬܶܥܡܰܕܝܺܢ) (ܗܠܳܝܶܢ

 ܚܘܽܫ̈ܒܳܐܶ ܥܡܰ ܡܥܰܠܶ ܕܚܫܶܘܽܟܘܽܬܐܳ
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 ܕܬܪܰܥܝܺܬܐܳ. ܘܫܰܓܝܺܫܘܽܬܐܳ ܡܝܺܬ̈ܐܶ
 ܡܥܰܒܕܢܳܘܽܬܐܳ (ܡܢܶܗܘܽܢ) ܡܢܶܗܶ ܘܛܠܰܩܶ

 ܕܐܳܟܠܶܩܪܰܨܐܳ.
Ghonto : Invocation de 

l’Esprit-Saint 
 ܩܪܝܳܬܐܳ ܓܗܢܳܬܐܳ܆ القدس روح دعوة

 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܪܘܽܚܐܳ
Apparais, Seigneur, sur ces eaux et sanctifie-les 
par la descente de Ton Esprit-Saint. Fais que 
soit transformé celui qui y est baptisé, en sorte 
qu’il se dépouille du vieil homme qui était 
corrompu par les plaisirs de l’erreur, et qu’il 
revête (l’homme) nouveau, qui se renouvelle 
par la connaissance, selon l’image de Celui qui 
l’a créé. 

 ܘܩܕܰܫܶ ܗܠܳܝܶܢ ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܠܰ ܡܪܳܝܐܳ ܐܬܶܓܠܝܰ
 ܕܝܺܠܟܳ ܕܪܘܽܚܐܳ ܡܓܰܢܢܳܘܽܬܐܳ ܒܝܕܰ ܐܢܶܘܽܢ

 ܐܝܰܢܐܳ ܕܢܫܶܬܚܰܠܦܰ ܘܗܒܰ ܩܕܰܝܺܫܐܳ.
 ܕܒܰܗܘܽܢ ܐܝܰܠܝܶܢ) (ܕܢܫܶܬܚܰܠܦܘܽܢ

 ܐܝܰܟܢܰܐܳ ܆(ܡܬܶܥܡܰܕܝܺܢ) ܡܬܶܥܡܕܶ
 ܠܒܪܰܢܫܳܐܳ (ܕܢܫܶܠܚܘܽܢ) ܕܢܫܶܠܚܰ
 ܒܖܰܓ̈ܝܺܓܬܳܐܳ ܕܡܬܶܚܒܰܠܰ ܥܬܰܝܺܩܐܳ

 (ܘܢܠܶܒܫܘܽܢ) ܘܢܠܶܒܫܰ ܕܛܘܽܥܝܝܰ܆
 ܕܗܘܰ ܒܨܠܰܡܐܳ ܕܡܬܶܚܕܰܬܰ ܚܕܰܬܐܳ ܠܗܘܰ

 ܕܒܰܪܝܳܗܝ̱.
Ekphonèse 

À chaque invocation, le prêtre 
forme une partie de la croix, 
accomplissant ainsi en tout 

trois croix : 

 كلِّ في راسماً جھراً ویتلو
 الصّلیب من شطراً دعوةٍ

 قائلاً:

 ܒܟܠܽ ܟܕܰ ܩܠܳܗܶ ܘܬܠܳܐܶ
 ܦܫܶܚܐܳ ܥܒܳܕܶ ܩܪܝܳܬܐܳ

 ܘܐܳܡܪܰ: ܕܨܰܠܝܺܒܐܳ

Et Toi, Seigneur tout-puissant, fais que ces eaux 
deviennent : 
C des eaux de repos ;  
R des eaux de joie et d’allégresse ; 
OI des eaux qui symbolisent la mort et la 
résurrection de Ton Fils unique ; 
X des eaux de purification. Amin. 
C la purification des souillures du corps et 
de l’âme ; 
R la libération des liens (du péché) ; 
OI le pardon des transgressions ; 
X l’illumination des âmes. Amin. 
C le bain de la nouvelle naissance ; 
R la grâce de l’adoption ; 
OI le vêtement de l’incorruptibilité ; 
X la rénovation de Ton Esprit-Saint. Amin. 
Des eaux qui lavent toute souillure de l’âme et 
du corps, et nous te rendons gloire maintenant 
et en tout temps et jusqu’au siècle des siècles. 

 ܐܢܶܘܽܢ ܚܘܰܐܳ ܟܠܽ ܐܚܰܝܺܕ ܡܪܳܝܐܳ ܐܢܰܬ
  ܗܠܳܝܶܢ: ܠܡܝܰܐ̈ܳ

  ܕܢܰܝܚܳܐܳ ܡܝܰܐ̈ܳ ܨ
  ܘܕܪܰܘܙܳܐܳ ܕܚܕܰܘܽܬܐܳ ܡܝܰܐ̈ܳ ܠܝ
 ܘܩܰܝܡܳܬܗܶ ܒܡܘܰܬܗܶ ܕܡܬܶܐܪܰܙܝܺܢ ܡܝܰܐ̈ܳ ܒ

  ܕܝܺܠܟܳ ܒܪܐܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ
  ܐܡܰܝܢ ܕܬܕܰܟܝܺܬܐܳ ܡܝܰܐ̈ܳ ܐ
 ܕܒܣܶܪܐܳ ܕܛܡܰܐܽܘܬܐܳ ܕܘܽܟܝܳܐܳ ܨ

  ܘܕܰܪܘܽܚܐܳ
  ܕܐܰܣܘܽܖܐ̈ܶ ܫܪܝܳܐܳ ܠܝ
  ܕܫܘܽܖܥ̈ܬܳܐܳ ܫܘܽܒܩܢܳܐܳ ܒ
 ܘܕܰܦܓܰܖܐ̈ܶ ܕܢܦܰܫ̈ܬܳܐܳ ܡܢܰܗܪܢܳܘܽܬܐܳ ܐ

  ܐܡܰܝܺܢ
  ܕܪܝܺܫ ܕܡܢܶ ܕܗܰܘܝܳܐܳ ܣܚܬܳܐܳ ܨ
  ܒܢܝܰܐ̈ܳ ܕܣܝܺܡܬܰ ܫܘܽܟܢܳܐܳ ܠܝ
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  ܡܬܶܚܒܰܠܢܳܘܽܬܐܳ ܕܠܐܳ ܠܒܘܽܫܐܳ ܒ
  ܐܡܰܝܺܢ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܪܘܽܚܐܳ ܚܘܽܕܬܳܐܳ ܐ

 ܕܢܦܰܫܐܳ ܛܘܽܠܫܐܳ ܕܡܰܫܝܺܓܝܺܢ ܡܝܰܐ̈ܳ
 ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ ܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ ܘܠܟܳ ܘܕܰܦܓܰܪܐܳ

 ܠܥܠܳܡܝܺܢ܀ ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ ܗܫܳܐܳ
Le prêtre prend la corne du 
saint Myron et la porte en 
procession au-dessus des eaux 
en forme de croix et dit : 

 قنیّنةَ الكاھن ویأخذ
 ویزُیِّحُھا المُقدّس المیرون

 مثال على ثلاثاً الماء فوق
 ویقول: صلیبٍ

 ܩܪܰܢܐܳ ܟܗܳܢܐܳ ܘܢܣܳܒܶ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܡܘܽܪܘܽܢ
 ܡܢܶ ܠܥܠܶ ܠܗܳ̇ ܘܡܰܙܝܰܚܰ
 ܟܕܰ ܨܠܝܺܒܐܳܝܺܬ ܡܝܰܐ̈ܳ

 ܐܡܳܪܰ:
Les eaux Te virent Seigneur, les eaux Te virent 
et prirent peur Halélouyah ! (Ps 77, 17). 
Voix du Seigneur sur les eaux ; le Seigneur 
glorieux a tonné ; Halélouyah !  
Le Seigneur est sur les grandes eaux 
Halélouyah ! (Ps 29, 3) 

 ܡܝܰܐ̈ܳ ܡܪܳܝ ܚܙܐܰܘܟܽ ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܝܰܐ̈ܳ ܚܙܐܰܘܟܽ
 ܗܠܰܠܶܘܽܝܐܰ ܘܕܰܚܠܶܘ
 ܡܫܒܰܚܐܳ ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܠܰ ܕܡܪܳܝܐܳ ܩܠܳܗܶ
 ܗܠܰܠܶܘܽܝܐܰ ܪܥܡܶ
 ܣܓܰܝܺܐ̈ܐܶ ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܠܰ ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܪܳܝܐܳ

 ܗܠܰܠܶܘܽܝܐܰ
Le prêtre verse le Myron trois 
fois sur l’eau, en forme de 
croix,  en disant : 

 الماء في المیرون ویسكبُ
 الصلیب مثال على ثلاثاً

 قائلاً:

 ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܠܰ ܡܘܽܪܘܽܢ ܘܐܳܫܕܶ
 ܒܛܘܽܦܣܐܳ ܙܒܰܢ̈ܝܺܢ ܬܠܬܳ

 ܐܡܳܪܰ: ܟܕܰ ܕܨܰܠܝܺܒܐܳ
Nous versons le saint Myron sur ces eaux du 
baptême afin que soit renouvelé en elles le vieil 
homme : au nom du Père + Amin. Et du Fils + 
Amin. Et de l’Esprit vivant et saint pour la vie 
du siècle des siècles+. Amin. 

 ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܠܰ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܡܘܽܪܘܽܢ ܐܫܳܕܝܺܢܢܰ
 ܒܗܘܽܢ ܕܢܬܶܚܕܰܬܰ ܕܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ ܗܠܳܝܶܢ
 ܕܐܰܒܐܳ ܒܫܰܡܐܳ ܠܚܕܰܬܐܳ: ܥܬܰܝܺܩܐܳ ܒܪܰܢܫܳܐܳ

 ܘܕܰܪܘܽܚܐܳ ܐܡܰܝܺܢ. ♰ ܘܕܒܰܪܐܳ ܐܡܰܝܺܢ. ♰
 ܥܠܳܡܝܺܢ ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܚܝܰܐܳ
 ܐܡܰܝܺܢ܀ ♰

Le prêtre, incliné, prie : ّا یصليّ ثم  ܓܗܢܳܬܐܳ سرًّ
Toi qui as envoyé l’Esprit-Saint en forme de 
colombe sur Ton Fils unique, Dieu et Verbe, qui 
as institué sur la terre l’économie du baptême ; 
Toi qui as sanctifié les flots du Jourdain, qu’il 
Te plaise Seigneur, de faire descendre, en ce 
moment, Ton Esprit-Saint sur Ton serviteur que 
voici et qui va être baptisé. Parfais-le et fais-le 
familier de Ton Fils, en le purifiant dans ce bain 
divin et rédempteur. 

 ܡܠܶܬܐܳ ܕܝܺܠܟܳ ܒܪܐܳ ܝܚܺܝܺܕܝܳܐܳ ܕܥܠܰ ܗܘܰ
 ܡܕܒܰܪܢܳܘܽܬܐܳ ܒܐܰܪܥܐܳ ܕܥܰܒܕܰܬ ܐܠܰܗܳܐܳ

 ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܐܳ ܘܫܕܰܪܰܬ ܕܥܰܡܕܳܐܳ܆
 ܘܩܕܰܫܶܬ ܕܝܘܰܢܐܳ܆ ܒܕܰܡܘܽܬܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ

 ܐܦܳ ܐܢܰܬ ܢܗܰܪܐܳ. ܕܝܘܽܪܕܢܢܳ ܠܫܦܶܥ̈ܘܰܗܝ̱
 ܥܒܰܕܟܳ ܥܠܰ ܕܢܓܰܢܶ ܨܒܝܺ ܡܪܳܝܐܳ ܗܫܳܐܳ
 ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܐܳ ܗܠܳܝܶܢ) (ܥܒܰܕ̈ܝܰܟ ܗܢܳܐܳ

 (ܘܚܘܰܐܳ ܒܝܰܬܝܳܐܳ ܘܚܘܰܝܳܗܝ̱ ܩܕܰܝܺܫܐܳ܆
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 ܟܕܰ ܕܝܺܠܟܳ ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ ܒܝܰܬ̈ܝܳܐܶ) ܐܢܶܘܽܢ
 ܗܕܳܐܶ ܒܣܰܚܬܳܐܳ (ܠܗܘܽܢ) ܠܗܶ ܐܢܰܬ ܡܕܟܰܐܶ

 ܘܦܪܳܘܽܩܝܳܬܐܳ. ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ
Ekphonèse 

Afin que purifié, renouvelé et 
rempli de grâce et de force, il 
garde le dépôt de Ton salut et 
se prépare à cette vie 
incorruptible et bienheureuse ; 
qu’il ait sa part de cette félicité 
éternelle et céleste que Tu as 
promise à ceux qui T’aiment ; 
par la grâce, la miséricorde et 
l’amour pour les hommes de 
Ton Christ, à qui conviennent, 
ainsi qu’à Toi et à Ton 
Esprit-Saint, la gloire, 
l’honneur et la puissance, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 
Les fidèles: Amin. 

 جھراً
 (أصبحَوا) أصبحََ إذا لكي
دَ الفائزین، من  سالكِاً وتجََدَّ

 في سالكین) (وَتجََدَّدوا
 السَّعیدةِ الحیاةِ طریقِ

 وَامْتلأََ الفسَاد، من والخلیَّةِ
 نعِْمَتھِِ مِن (وامْتلأَوا)

تھِِ،  (صانوا) صانَ وَقوَُّ
 وصارَ خلاصِكَ وَدیعَةَ

 (وصاروا مُشْترَِكاً
 الخیراتِ في مُشْترَِكین)

 بھِا وَعَدْتَ التي الأبدیة
 بفِضَْلِ یحُبوّنَ، إیاّكَ الذّینَ
 وَرَحْمَتھِِ الوحیدِ ابْنكَِ

 الذّي ذلك بالعِبادِ، وَرَأفتَھِِ
 روحِكَ وَمَعَ وَمَعَھُ بھِِ

 والمعبودِ الجوّادِ القدُّوس
 في لكََ والمُساوي المُحیي
 التسّبیحُ بكَِ یلَیقُ الجَوھرَِ

 الآبدِین. وأبدَ الآنَ
 آمین. الشعب:

 ܩܠܳܗܶ ܘܬܠܳܐܶ
 ܗܘܳܐܶ ܕܟܕܰ ܐܝܰܟܢܰܐܳ
 ܘܡܬܶܚܕܰܬܰ ܢܨܰܝܺܚܐܳ
 ܢܨܰܝܺܚ̈ܐܶ (ܗܘܳܝܶܢ

 ܚܝܰܐ̈ܶ ܠܘܬܳ ܘܡܬܶܚܕܰܬܝܺܢ)
 ܡܬܶܚܒܰܠ̈ܢܳܐܶ ܠܐܳ

 ܘܡܬܶܡܠܐܶ ܘܛܘܽܒ̈ܬܢܳܐܶ܆
 ܡܢܶ (ܘܡܬܶܡܠܝܶܢ)

 ܘܚܝܰܠܗܶ܆ ܛܝܰܒܘܽܬܗܶ
 (ܢܛܶܪܘܽܢ) ܢܛܶܪܰ

 ܕܦܘܽܩܕܢܳܟܳ܆ ܓܘܽܥܠܢܳܐܳ
 ܢܗܶܘܐܶ ܘܡܰܫܘܰܬܦܐܳ
 ܢܗܶܘܘܽܢ) (ܘܡܰܫܘܰܬ̈ܦܐܶ

 ܕܠܰܥܠܳܡܰ܆ ܕܛܒܳܬ̈ܳܐܳ
 ܕܐܶܫܬܘܰܕܝܺܬ ܗܠܳܝܶܢ

 ܠܟܳ. ܕܡܚܰܒܝܺܢ ܠܗܠܳܝܶܢ
 ܘܒܰܖܚ̈ܰܡܐܶ ܒܛܝܰܒܘܽܬܐܳ
 ܐܢ̱ܫܳܘܽܬܐܳ ܘܒܰܪܚܶܡܬܰ
 ܕܝܺܠܟܳ܆ ܒܪܐܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ
 ܫܘܽܒܚܐܳ ܦܐܐܶ ܠܟܳ ܕܥܡܰܗܶ
 ܥܡܰ ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܐܳ
 ܘܡܥܰܒܕܶ ܘܣܰܓܝܺܕܐܳ ܛܒܳܐܳ
 ܠܟܳ ܘܫܰܘܐܶ ܚܝܰܐ̈ܶ

 ܗܫܳܐܳ ܒܐܽܘܣܝܺܐܰ.
 ܠܥܠܳܡܝܺܢ. ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ

 ܐܡܰܝܺܢ. ܥܡܐ:
 

Le prêtre récite cette prière 
tout en faisant une croix sur 

l’eau chaque fois qu’il 
prononce le nom de l’une des 

personnes de la sainte Trinité : 

 الدعاء ھذا الكاھن ویتلو
 كلّ عندَ الماء على مُصلِّباً

 دعوة:

 ܗܕܳܐܶ ܨܠܘܽܬܐܳ ܐܡܳܪܰ ܟܗܳܢܐܳ
 ܥܒܳܕܶ ܩܪܝܳܬܐܳ ܒܟܠܽ ܟܕܰ

 ܡܝܰܐ̈ܳ: ܥܠܰ ܨܠܝܺܒܐܳ
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Sont bénies et consacrées ces eaux : au nom du 
Père + Amin. Et du Fils + Amin. Et de l’Esprit 
vivant et saint + pour la vie éternelle. 

 ܗܠܳܝܶܢ: ܡܝܰܐ̈ܳ ܘܡܰܩܕܰܫܝܺܢ ܡܒܪܰܟܝܺܢ
 ♰ ܘܕܒܰܪܐܳ ܐܡܰܝܺܢ܆ ♰ ܕܐܰܒܐܳ ܒܫܰܡܐܳ
 ♰ ܘܩܕܰܝܺܫܐܳ ܚܝܰܐܳ ܘܕܰܪܘܽܚܐܳ ܐܡܰܝܺܢ܆
  ܥܠܳܡܝܺܢ. ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ

Les fidèles: Amin. 
Cél: Paix à vous tous. 
Les fidèles: Et avec ton esprit. 

Le prêtre agite ses mains 
au-dessus des eaux et dit à 

haute voix : 

 آمین الشعب:
 السلام الكاھن:
 روحك ومع الشعب:

 الماء على الكاھن ویرفرف
 جھوري بصوت ویقول

 ܐܡܰܝܺܢ. ܥܡܐ:
 ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܢܐ:
 ܪܘܽܚܐܳ ܘܥܡܰ ܥܡܐ:

 ܕܝܺܠܟܳ.
 ܡܝܰܐ̈ܳ ܥܠܰ ܡܪܚܰܦܶ ܟܗܳܢܐܳ
 ܐܡܳܪܰ: ܪܡܳܐܳ ܒܩܠܳܐܳ ܟܕܰ

Sont consacrées ces eaux afin qu’elles soient 
pour le bain divin de la nouvelle naissance 
Dia: barekhmor. 
Cél: Au nom du Père vivant pour la vie.  
Dia: Amin. 
Cél: Au nom du Fils vivant pour la vie.  
Dia: Amin. 
Cél: Au nom de l’Esprit vivant et saint pour la 
vie éternelle.  
Dia: Amin. 

 ܕܢܗܶܘܘܽܢ ܗܠܳܝܶܢ ܡܝܰܐ̈ܳ ܐܢܶܘܽܢ ܡܩܕܰܫܝܺܢ
 ܕܡܢܶ ܕܡܘܰܠܕܐܳ ܐܠܰܗܳܝܳܬܐܳ ܠܣܰܚܬܳܐܳ

 ܕܪܝܺܫ:
 ܒܪܟܡܪܝ ܡܫܡ:
 ♰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܚܝܰܐܳ ܐܒܰܐܳ ܒܫܡܶ ܟܗܢܐ:
 ܐܡܰܝܺܢ ܡܫܡ:
 ♰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܚܝܰܐܳ ܒܪܐܳ ܒܫܡܶ ܟܗܢܐ:
 ܐܡܰܝܺܢ ܡܫܡ:
 ܘܩܕܰܝܺܫܐܳ ܚܝܰܐܳ ܪܘܽܚܐܳ ܒܫܡܶ ܟܗܢܐ:
 ♰ ܥܠܳܡܝܺܢ ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ
 ܐܡܰܝܺܢ ܡܫܡ:

Ensuite, le diacre approche le 
baptisé du prêtre lequel trempe 
son doigt dans le saint chrême 
du Myron et signe le baptisé à 
chaque invocation d’une croix 
sur le front en disant : 

 الشماس یقدّم وحینئذٍ
 فیغمسُ الكاھن إلى المعتمد
 المیرون بزیت إبھامَھُ

 جبین ویدھن المقدس
 عند ثلاثاً مصلبّاً المعتمد

 قائلاً: دعوة كلّ

 ܡܫܡܰܫܢܳܐܳ ܡܩܪܰܒܶ ܗܝܳܕܝܶܢ
 ܟܗܳܢܐܳ ܠܘܬܳ ܠܥܰܡܝܺܕܐܳ
 ܒܡܫܶܚܐܳ ܟܪܬܳܗܶ ܘܛܡܳܫܶ
 ܘܥܒܳܕܶ ܕܡܘܽܪܘܽܢ ܩܕܰܝܺܫܐܳ
 ܩܪܝܳܬܐܳ ܒܟܠܽ ܨܠܝܺܒܐܳ
 ܘܐܳܡܪܰ ܥܝܰܢ̈ܘܰܗܝ̱ ܒܝܶܬ

 ܗܕܳܐܶ: ܨܠܘܽܬܐܳ
Est oint N… par l’huile de l’allégresse, pour 
qu’avec, il s’armera contre toutes les opérations 
de l’adversaire, au nom du Père + Amin, et du 
Fils + Amin, et de l’Esprit vivant et saint + pour 
la vie du siècle des siècles Amin. 
Et si les baptisés sont nombreux, le prêtre les 
oindra chacun à part, que ce soit avec l’huile 

 ܕܒܗܶ ܕܚܕܰܘܽܬܐܳ ܒܡܫܶܚܐܳ ܦܠܢ ܡܬܶܡܫܚܰ
 ܡܥܰܒܕܢܳܘܽܬܐܳ ܟܠܽܗ̇ ܠܘܽܩܒܠܰ ܢܙܶܕܝܰܢܰ
 ♰ ܕܐܰܒܐܳ ܒܫܰܡܐܳ ܕܠܰܩܘܽܒܠܐܳ: ܕܗܘܰ

 ܚܝܰܐܳ ܘܕܰܪܘܽܚܐܳ ܐܡܰܝܺܢ. ♰ ܘܕܒܰܪܐܳ ܐܡܰܝܺܢ.
 ܥܠܳܡܝܺܢ. ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ♰ ܘܩܕܰܝܺܫܐܳ
 ܐܡܰܝܺܢ
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ou avec le Myron. Et il en fera de même en les 
baptisant l’un après l’autre.  

 ܟܗܳܢܐܳ ܗܘܳܝܶܢ ܣܓܰܝܺܐ̈ܶܐ ܥܡܝܺܕ̈ܐܶ ܘܟܕܰ«
 ܐܢܶ ܠܣܰܛܪܰ ܡܢܶܗܘܽܢ ܚܕܰ ܠܟܠܽ ܡܫܳܚܰ

 ܥܒܳܕܶ ܘܗܟܳܢܰܐܳ ܒܡܘܽܪܘܽܢ. ܘܐܶܢ ܒܡܫܶܚܐܳ
 ܚܕܰ» ܒܬܳܪܰ ܚܕܰ ܐܢܶܘܽܢ ܡܥܰܡܕܶ ܟܕܰ

Le prêtre verse l’huile 
d’onction sur sa paume, et oint 
le corps de celui qui va être 
baptisé : entre ses doigts, ses 
mains, ses pieds, sa poitrine et 
son dos, tandis que les clercs 
chantent les versets suivants : 

 زیت من الكاھن ویسكبُ
 یدیھ راحة في المسحة
 المعتمد رأس ویمسح

 فیرُنمّ كلَّھا وأعضاءه
 بوزن: القال ھذا الشمامسة

 واللحن – دْرَمْشُو مُوره
 الثاني:

 ܡܫܶܚܐܳ ܟܗܳܢܐܳ ܘܢܣܳܟܶ
 ܦܣܰܬܰ ܥܠܰ ܕܡܰܫܝܺܚܘܽܬܐܳ

 ܠܟܠܽܗ ܘܡܫܳܚܰ ܐܝܺܕ̈ܘܰܗܝ̱
 ܕܥܰܡܝܺܕܐܳ ܓܘܽܫܡܗܶ
 ܨܒܶܥ̈ܬܳܐܳ ܘܒܝܶܬ ܠܪܝܺܫܗܶ

 ܘܕܰܖܓ̈ܶܠܘܰܗܝ̱ ܕܐܺܝܕ̈ܘܰܗܝ̱
 ܘܒܣܶܬܪܗܶ. ܘܩܘܽܕܡܘܰܗܝ̱
 ܩܠܳܐ ܐܡܳܪܝܢ ܘܡܰܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ

 ܕܪܡܰܫܐܳ. ܡܪܳܗܶ ܒܩ̄: ܗܢܳܐ
Sur le deuxième mode 

Par l’huile sainte, a dit Dieu, il oindra Aaron, et 
alors il sera sanctifié. 
Par l’huile sainte, sont oints les agneaux 
innocents qui sont venus au baptême. 
Par l’huile sainte, Aaron a été rendu parfait et le 
prophète David a parlé de son mystère. Et voici 
qu’à l’intérieur de l’église, avec elle est signé le 
nouvel agneau venu au baptême. 
Le prêtre se tient sur le baptistère et invoque 
l’Esprit et Il descend d’en haut et consacre les 
eaux desquelles naissent des fils nouveaux pour 
le royaume d’En Haut.  
Dans la foi de la Trinité, du Père, du Fils et du 
Saint-Esprit, vous êtes oints, agneaux spirituels, 
afin que, des eaux, vous revêtiez le manteau de 
gloire. 

 ܬܪܝܰܢܳܐܳ ܒܪܟܶܢܐܳ
 ܐܠܰܗܳܐܳ ܐܡܶܪܰ ܕܩܘܽܕܫܐܳ܆ ܒܡܫܶܚܐܳ

 ܢܬܶܩܕܰܫܰ. ܘܗܝܳܕܝܶܢ ܐܗܰܪܘܽܢ ܕܢܡܶܫܘܽܚ
 ܡܬܶܡܫܚܰ ܗܫܳܐܳ ܕܩܘܽܕܫܐܳ܆ ܒܡܫܶܚܐܳ
 ܠܥܰܡܕܳܐܳ ܕܐܶܬܐܳ ܒܪܝܺܪܐܳ ܐܡܶܪܐܳ

 ܕܐܶܬܘܰ ܒܪܝܺܖܐ̈ܶ ܐܡܶܖܐ̈ܶ (ܡܬܶܡܫܰܚܝܺܢ
 ܀ܠܥܰܡܕܳܐܳ)
 ܐܗܰܪܘܽܢ ܐܫܶܬܡܰܠܝܺ ܕܩܘܽܕܫܐܳ܆ ܒܡܫܶܚܐܳ
 ܘܗܐܳ ܐܪ̱ܙܳܗܶ. ܥܠܰ ܐܟܰܪܙܶ ܢܒܝܺܐܳ ܘܕܘܰܝܺܕ
 ܐܡܶܪܐܳ ܡܬܶܪܫܡܶ. ܗܘܽ ܒܗܶ ܥܕܺܬܐܳ܆ ܒܓܘܰ
 (ܡܬܶܪܫܰܡܝܺܢ ܠܥܰܡܕܳܐܳ ܕܐܶܬܐܳ ܚܕܰܬܐܳ
 ܀ܠܥܰܡܕܳܐܳ) ܕܐܶܬܘܰ ܚܕܰܬ̈ܐܶ ܐܡܶܖܐ̈ܶ
 ܘܩܪܳܐܶ ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ ܥܠܰ ܟܗܳܢܐܳ܆ ܩܐܳܡܶ

 ܡܩܕܰܫܐܳ ܪܘܰܡܐܳ. ܡܢܶ ܘܢܚܳܬܐܳ ܠܪܘܽܚܐܳ
 ܒܢܝܰܐ̈ܳ ܡܬܶܝܠܰܕܝܺܢ ܕܡܢܶܗܘܽܢ ܡܝܰܐ̈ܳ܆
 ܕܪܘܰܡܐܳ܀ ܠܡܠܰܟܘܽܬܐܳ ܚܕܰܬ̈ܐܶ

 ܕܐܰܒܐܳ ܕܬܰܠܝܺܬܝܳܘܽܬܐܳ ܒܗܝܰܡܢܳܘܽܬܐܳ܆
 ܡܬܶܡܫܚܰ ܕܩܘܽܕܫܐܳ. ܘܕܰܪܘܽܚܐܳ ܘܕܒܰܪܐܳ
 (ܡܬܶܡܫܰܚܝܺܬܘܽܢ܆ ܪܘܽܚܢܳܐܳ ܐܡܶܪܐܳ ܐܢܰܬ܆
 ܫܘܽܒܚܐܳ ܕܐܶܣܛܠܰ .ܖܘ̈ܽܚܢܳܐܶ) ܐܡܶܖܐ̈ܶ
 ܡܝܰܐ̈ܳ܀ ܡܢܶ (ܬܠܶܒܫܘܽܢ) ܬܠܶܒܫܰ
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Le prêtre fait descendre 
l’enfant dans la cuve 
baptismale, la face vers 
l’orient, alors que le prêtre lui, 
reste tourné vers l’occident. Il 
pose la main droite sur la tête 
du baptisé. Il puise de sa main 
droite dans l’eau de la cuve 
devant le baptisé, derrière lui, 
à sa droite et à sa gauche.  Et 
il verse sur la tête de l’enfant 
en disant : 

 جرن في المعتمد وینُْزل
 والكاھن شرقاً مُتجّھاً العماد
 ویمُْسكُھُ غرباً، مُتجّھٌ

 داخل الكاھن، أو الشمّاس
 یمُناه الكاھن ویضع الماء،
 من ویأخذ الطفل رأس على
 ثمّ أمامھ من بیسُراه، الماء

 یمینھ من ثمّ ورائھ، من
 رأسھ على ویصبّ وشمالھ

 قائلاً:

 ܠܫܒܰܪܐܳ ܠܗܶ ܘܡܚܰܬܶ
 ܚܐܳܪܰ ܟܕܰ ܠܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ

 ܟܗܳܢܐܳ ܘܗܘܽ ܠܡܕܰܢܚܐܳ
 ܘܣܐܳܡܶ ܠܡܥܰܪܒܐܳ
 ܕܗܘܰ ܪܝܺܫܗܶ ܥܠܰ ܝܡܰܝܺܢܗܶ
 ܡܝܰܐ̈ܳ ܡܢܶ ܘܡܣܰܩܶ ܕܥܡܳܕܶ

 ܩܕܡܳܘܰܗܝ̱ ܡܢܶ ܒܣܡܶܠܳܗܶ
 ܘܟܢܶ ܒܣܶܬܪܗܶ ܡܢܶ ܟܢܶ
 ܘܣܡܶܠܳܗܶ. ܝܡܰܝܺܢܗܶ ܡܢܶ

 ܪܝܺܫܗܶ ܥܠܰ ܘܐܳܫܕܶ
 ܗܟܳܢܰܐܳ: ܘܐܳܡܪܰ ܕܫܒܰܪܐܳ

N.. est baptisé pour la sainteté, le salut, la 
conduite irréprochable et la résurrection bénie 
d’entre les morts : 
Au nom du Père + Amin, et du Fils + Amin, et 
de l’Esprit vivant et saint + pour la vie du siècle 
des siècles. Amin. 

 ܘܠܰܦܘܽܪܩܢܳܐܳ ܠܩܕܰܝܺܫܘܽܬܐܳ ܦܠܢ ܥܡܳܕܶ
 ܘܠܩܰܝܡܳܬܐܳ ܥܕܝܺܠ̈ܐܶ ܠܐܳ ܘܠܰܕܘܽܒܖܳܐ̈ܶ
 ܡܝܺܬ̈ܐܶ: ܒܝܶܬ ܕܡܢܶ ܒܪܝܺܟܬܐܳ
 ♰ ܘܕܒܰܪܐܳ .ܐܡܰܝܺܢ ♰ ܕܐܰܒܐܳ ܒܫܰܡܐܳ
 ܠܚܝܰܐ̈ܶ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܘܕܰܪܘܽܚܐܳ .ܐܡܰܝܺܢ

 .ܐܡܰܝܺܢ ♰ ܥܠܳܡܝܺܢ ܕܠܰܥܠܳܡܰ
Les clercs chantent alors les 
versets suivant du Soughîto : 

 في الطفل ینُْزِل وحینما
 ھذا الشمامسة یقول الجرن
 البیت:

 ܬܠܬܳܐܳ ܥܠܘܰܗܝ̱ ܘܥܒܳܕܶ
 ܘܐܳܡܪܝܺܢ ܖܡ̈ܝܳܬܳܐܳ

 ܗܢܳܐܳ: ܒܝܰܬܐܳ ܡܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ
Descends, ô notre frère signé, revêts notre 
Seigneur. Mêle-toi aux fils de Sa famille car Il 
est le plus grand d’entre les fils, ainsi qu’Il l’a 
déclaré dans Sa parabole. 

 ܘܠܰܒܘܽܫܝܳܗܝ̱ ܪܫܝܺܡܐܳ܆ ܐܚܰܘܽܢ ܚܘܽܬ
 ܕܒܪܰ ܒܛܘܽܗܡܗܶ ܘܐܶܬܚܠܰܛܰ ܠܡܪܳܢܰ.
 ܕܐܰܡܝܺܪ ܐܝܰܟ ܪܒܰܐܳ܆ ܗܘ̄ ܛܘܽܗܡܐܰ

 ܒܡܬܰܠܗܶ܀
Le prêtre soulève l’enfant, le 
sort de la cuve baptismale et le 
confie à son parrain pendant 
que les clercs chantent cette 
soughîto de Mar Ephrem : 

 الكاھن یخُرجُ وحینما
 ویأخذه الجرن من الطفلَ

 القال: ھذا یتلون الإشبین،

 ܟܗܳܢܐܳ ܡܣܰܩܶ ܘܟܕܰ
 ܐܘܽܙܢܐܳ ܡܢܶ ܠܫܒܰܪܐܳ
 ܫܘܰܫܒܝܺܢܐܳ ܠܗܶ ܘܡܰܩܒܰܠܶ
 ܩܠܳܐ ܡܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ ܐܡܳܪܝܺܢ

 ܕܬܰܖܝ̈ܰܗܘܽܢ ܗܢܳܐ:
 ܥܠܳܡـ̈ܐܶ.

Étends tes ailes, Église sainte, et accueille les 
doux agneaux que l’Esprit a engendrés des eaux 
du baptême. 
Le fils de Zacharie a prophétisé au sujet de ce 
baptême disant : Moi, je baptise par l’eau, et 
Celui qui viendra, par l’Esprit-Saint.  

 ܩܘܽܕܫܐܳ܆ ܥܕܺܬܰ ܟܢܶܦ̈ܝܰܟܝ ܦܪܘܽܣܝ
 (ܐܡܶܖܐ̈ܶ ܬܡܰܝܺܡܐܳ ܐܡܶܪܐܳ ܘܩܒܰܠܶܝ

 ܐܢܶܘܽܢ) (ܕܝܠܶܕܬܰ ܕܝܺܠܕܶܬܗܶ .ܬܡܰܝܺܡ̈ܐܶ)
 ܡܝܰܐ̈ܳ ܡܢܶ ܕܩܘܽܕܫܐܳ܆ ܪܘܽܚܐܳ

 ܕܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ܀
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Agneaux, jouissez de vous signes. Entrez et 
mêlez-vous au troupeau, car le Christ-Roi se 
réjouira de vous plus que tous les autres 
moutons. 
La corne a coulé abondamment sur David, et 
sur vous le baptême. Vous y êtes descendus 
pécheurs, vous en êtes sortis vainqueurs. 

 ܒܪܗܶ ܐܬܶܢܒܰܝܺ ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ܆ ܗܕܳܐܶ ܥܠܰ
 ܐܢ̱ܐܳ܆ ܡܥܰܡܕܶ ܒܡܝܰܐ̈ܳ ܕܐܶܢܐܳ ܕܙܰܟܪܰܝܐܳ.

  ܕܩܘܽܕܫܐܳ܀ ܒܪܘܽܚܐܳ ܕܐܳܬܐܶ ܘܗܘܰ
 ܘܥܘܽܠܘ ܖܘ̈ܽܫܡܝܰܟܘܽܢ܆ ܩܕܰܘܰ ܐܡܶܖܐ̈ܶ

 ܟܠܽܗ̇ ܡܢܶ ܕܝܬܰܝܺܪ ܒܓܰܙܪܳܐܳ. ܘܐܶܬܚܠܰܛܰܘ
 ܡܫܝܺܚܐܳ܀ ܡܠܰܟܐܳ ܒܟܘܽܢ ܚܕܳܐܶ ܥܢܳܐܳ܆
 ܘܥܰܠܝܰܟܘܽܢ ܫܦܶܥܬܰ܆ ܩܪܰܢܐܳ ܕܘܰܝܺܕ ܥܠܰ

 ܚܛܰܝܳܐ̈ܶ܆ ܠܗܳ̇ ܕܢܰܚܬܶܬܘܽܢ ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ.
 ܙܟܰܝ̈ܳܐܶ܀ ܡܢܶܗܳ̇ ܣܠܩܶܬܘܽܢ

Et les proches disent : ܕܩܪܰܝܺܒܝܺܢ ܘܐܰܝܠܝܶܢ الحضور: ویقول 
 ܐܡܳܪܝܺܢ:

Bienheureux ceux dont les iniquités sont 
enlevées et les péchés couverts. (cf Ps 32,1) 

 ܠܐܳ ܕܐܶܫܬܒܩܶܝ̈ ܗܢܳܘܽܢ ܛܘܽܒܬ̈ܢܳܐܶ
 ܘܐܶܬܟܣܰܝܺܘ ܢܡܳܘܽܣ̈ܝܳܘܬܳܗܘܽܢ܆

 ܚܛܗܳܝܰܗ̈ܘܽܢ܀
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La signation par le Saint 
Myron 

Le prêtre prend dans sa main 
gauche la corne du saint 

Myron et, imposant sa main 
droite sur la tête du baptisé, il 

dit cette prière : 

 المقدّس بالمیرون الختم
 قنیّنة الیسُرى بیده ویأخذ

 الدعاء ھذا ویتلو المیرون.
 رأس على یمُناه واضعاً

 المُعتمد:

 ܕܒܰܡܘܽܪܘܽܢ ܚܬܡܳܐܳ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ

 ܒܣܡܶܠܳܗܶ ܟܗܳܢܐܳ ܘܫܩܳܠܶ
 ܕܡܘܽܪܘܽܢ ܠܩܪܰܢܐܳ
 ܟܕܰ ܚܬܡܳܗܶ ܥܠܰ ܘܡܰܨܠܰܐܶ
 ܣܝܺܡܐܳ ܘܝܡܰܝܺܢܗܶ ܦܫܝܺܛ
 ܕܥܰܡܝܺܕܐܳ: ܪܝܺܫܗܶ ܥܠܰ

Qu’il reçoive ce sceau en Ton 
nom, Seigneur, ce serviteur qui 
est compté au nombre de ceux 
qui Te servent dans la foi du 
saint baptême, afin qu’il soit 
rempli de toute bonne odeur 
par ce saint Myron ; qu’il ne 
s’unisse plus aux puissances de 
l’ennemi et qu’il n’ait plus rien 
à craindre des chefs et de la 
milice des ténèbres ; mais que 
marchant dans la lumière des 
commandements, il soit fils de 
Ta lumière, car Tu es la vraie 
lumière et nous Te rendons 
gloire, Père, Fils et 
Esprit-Saint, maintenant et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 باسمِكَ الخَتمَ ھذا وَلْیتَنَاوَلْ
 الذّي ھذا عَبْدُكَ القدّوسِ
 بالإیمانِ خُدّامِكَ مَعَ أحُْصِيَ
 بھِذَا امتلأَ إذا لكي بالعِمادِ،
 ذكیةًّ رائحَةً المیرونِ
 عَن بمَِعْزِلٍ أمَْسى روحیاًّ،

 الجنودُ علیھِ تسَْتوَليَ أن
 بعَْدُ یخَْشى فلَنَْ المُعادیةُ،

 الظُّلْمَةِ رؤساءَ ھذا
 سارَ إذا لكنَّھُ وَسَلاطینھَا،

 ابناً صار الوصایا بنورِ
 النورُ أنتَ فإنكَّ لنورِكَ،

 أیُّھا نسَُبِّحُ وبحَِمْدِكَ الحقُّ
 القدسُ والرّوحُ والابنُ الآبُ
 الأبد. وإلى الآنَ

 ܚܬܳܡܐܳ ܠܗܢܳܐܳ ܘܠܗܶ
 ܢܩܒܰܠܶ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܒܫܰܡܟܳ
 ܕܥܡܰ ܗܢܳܐܳ ܥܒܰܕܟܳ
 ܗܝܰܡܢܳܘܽܬܐܳ ܒܝܕܰ ܦܠܳܚܝܰܟ̈
 ܐܝܰܟܢܰܐܳ ܐܬܶܡܢܝܺ. ܕܥܰܡܕܳܐܳ

 ܡܘܽܪܘܽܢ ܒܗܢܳܐܳ ܕܟܕܰ
 ܪܝܺܚܐܳ ܒܣܰܝܺܡܘܽܬ ܟܠܽܗܳ̇

 ܠܐܳ ܡܬܶܡܠܐ܆ܶ ܪܘܽܚܢܳܐܳܝܺܬ
 ܢܗܶܘܐܶ ܡܬܶܚܕܰܬܢܳܐܳ
 ܣܩܰܘܽܒܠ̈ܝܳܐܶ. ܠܚܝܰܠ̈ܘܰܬܳܐܳ

 ܡܢܶ ܕܚܳܠܶ ܡܟܶܝܺܠ ܠܐܳ ܟܕܰ
 ܘܫܠܰܝܺܛ̈ܢܳܐܶ ܐܖܰܟ̈ܐܰܣ

 ܟܕܰ ܐܠܶܐܳ ܕܚܫܶܘܽܟܐܳ.
 ܕܦܘܽܩ̈ܕܢܳܐܶ ܒܢܘܽܗܪܐܳ
 ܕܢܘܽܗܪܐܳ ܒܪܐܳ ܡܗܠܰܟܶ܆
 ܓܝܶܪ ܐܢܰܬ ܢܗܶܘܐܶ. ܕܝܺܠܟܳ
 ܗܘܰ ܢܘܽܗܪܐܳ ܐܝܺܬܝܰܟ
 ܫܘܽܒܚܐܳ ܘܠܟܳ ܫܪܰܝܺܪܐܳ

 ܘܒܰܪܐܳ ܐܒܰܐܳ ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ
 ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܘܪܘܽܚܐܳ

 ܘܠܰܥܠܳܡܝܺܢ.
Le prêtre se retourne vers le 
baptisé et le signe avec le saint 
Myron sur le front, en y 
traçant le signe de la croix 
trois fois et en disant : 

 في إبھامھ الكاھن ویغمسُ
 جبھة ویرشم المیرون زیت

 صلیب مثال على المعتمد
 قائلاً: ثلاثاً

 ܥܡܝܺܕܐܳ ܠܘܬܳ ܘܡܬܶܦܢܐܶ
 ܒܡܘܽܪܘܽܢ ܠܗܶ ܘܚܬܳܡܶ
 ܥܝܰܢ̈ܘܰܗܝ̱ ܒܝܶܬ ܩܕܰܝܺܫܐܳ
 ܨܠܝܺܒܐܝܺܬ ܙܒܰܢ̈ܝܺܢ ܬܠܬܳ
 ܐܡܳܪܰ: ܟܕܰ

Par le saint Myron, bonne odeur du Christ Dieu, 
et par le sceau de la vraie foi et par le don du 
Saint-Esprit, N… est signé au nom du Père + et 

 ܒܣܰܝܺܡܐܳ ܪܝܺܚܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܒܡܘܽܪܘܽܢ
 ܕܗܝܰܡܢܳܘܽܬܐܳ ܛܒܰܥܐܳ ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ܆
 ܕܪܘܽܚܐܳ ܕܫܘܽܟ̈ܢܳܐܶ ܘܫܘܽܡܠܝܳܐܳ ܫܪܰܝܺܪܬܐܳ
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du Fils + et de l’Esprit + vivant et saint, pour la 
vie du siècle des siècles. Amin. ܕܐܰܒܐܳ ܒܫܰܡܐܳ ܦܠܢ ܡܬܶܛܒܥܰ ܩܕܰܝܺܫܐܳ܆ 

 ܘܕܰܪܘܽܚܐܳ .ܐܡܰܝܺܢ ♰ ܘܕܒܰܪܐܳ .ܐܡܰܝܺܢ ♰
 ܕܠܰܥܠܳܡܰ ܠܚܝܰܐ̈ܶ ♰ ܘܩܕܰܝܺܫܐܳ ܚܝܰܐܳ

 .ܐܡܰܝܺܢ ܥܠܳܡܝܺܢ
Puis, avec le Myron, le prêtre 
oint le front du baptisé, puis 
son oreille droite, son bras, 
son épaule,  et tout son côté 
droit, et entre les doigts de sa 
main droite et son pied et entre 
ses os. Puis il remonte sur son 
côté gauche, entre les doigts 
de sa main gauche, son bras, 
son épaule et son oreille. 
Ensuite, il revient à son front, 
sa tête, ses yeux, sa poitrine et 
son dos entièrement, ne 
laissant aucun endroit sans 
l’avoir oint.  
Les diacres et le parrain de 
l’enfant le revêtent alors d’une 
tunique blanche. 
Le prêtre prie à voix basse 

 في میروناً الكاھن ویسكب
 المعتمد ویدھن كفھّ راحة
 أذنھ ثمّ جبینھ من بدءاً

 وكتفھ وذراعھ الیمُنى
 متخللاًّ بأسره الأیمن وجنبھ
 ورجلھ الیمنى یده أصابع
 جنبھ یدھن ثمّ الیمنى،
 وكتفھ وذراعھ الأیسر
 یده أصابع متخللاًّ وأذنھ

 الیمنى. ورجلھ الیسرى
 ورأسھ جبینھ إلى ویعود
 وبطنھ. ظھره ثمّ وعینیھ

 دون موضعاً فیھ یدع ولا
 وحینئذ بالدھن. یمسحھ أن

 وإشبینھ الشمامسة یلُبسھ
 الكاھن ویتلو بیضاً، ثیاباً
ا: الدعاء ھذا  سرًّ

 ܡܘܽܪܘܽܢ ܟܗܳܢܐܳ ܘܢܣܳܟܶ
 ܘܡܫܳܚܰ ܐܝܺܕܗܶ ܒܦܣܰܬܰ

 ܥܝܰܢ̈ܘܰܗܝ̱ ܒܝܶܬ ܠܥܰܡܝܺܕܐܳ
 ܐܕܶܢܗܶ ܥܠܰ ܘܡܘܰܒܠܶ
 ܘܕܰܪܥܳܗܶ ܕܝܡܰܝܺܢܐܳ
 ܓܒܰܗܶ ܘܟܠܽܗܶ ܘܟܬܰܦܗܶ
 ܨܒܶܥ̈ܬܳܐܳ ܘܒܝܶܬ ܕܝܡܰܝܺܢܐܳ
 ܘܪܓܶܠܗܶ ܕܝܡܰܝܺܢܐܳ ܕܐܺܝܕܗܶ
 ܘܣܠܳܩܶ ܥܛܰܡܬ̈ܳܗܶ. ܘܒܝܶܬ
 ܕܣܡܶܠܳܐܳ ܓܒܰܗܶ ܥܠܰ

 ܕܐܺܝܕܗܶ ܨܒܶܥ̈ܬܳܐܳ ܘܒܝܰܢܬܳ
 ܘܕܰܪܥܳܗܶ ܕܣܡܶܠܳܐܳ
 ܘܗܦܳܟܶ ܘܐܶܕܢܗܶ. ܘܟܬܰܦܗܶ
 ܘܪܝܺܫܗܶ ܥܝܰܢ̈ܘܰܗܝ̱ ܠܒܝܶܬ

 ܘܩܘܽܕܡܐܳ ܘܥܝܰܢ̈ܘܰܗܝ̱
 ܡܫܡܰܠܝܐܳܝܺܬ ܘܒܣܶܬܪܐܳ

 ܒܗܶ ܢܫܶܒܘܽܩ ܘܠܐܳ
 ܡܫܳܚܰ. ܕܠܐܳ ܕܘܽܟܬܐܳ
 ܡܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ ܗܝܳܕܝܶܢ
 ܕܫܒܰܪܐܳ ܕܝܺܠܗܶ ܘܥܪܰܒܳܐܳ

 ܢܚܰܬ̈ܐܶ ܠܗܶ ܡܠܰܒܫܝܺܢ
 ܚܘܶܖܳܐ̈ܶ:

 ܟܕܰ ܡܨܠܰܐܶ ܘܟܗܳܢܐܳ
 ܓܗܝܺܢ

Tu es béni, Seigneur Dieu tout puissant, source 
de la vie et de tout bien, Toi qui engendres la 
vraie lumière et qui, par la manifestation de Ton 
Fils unique notre Seigneur et notre Dieu, 
Jésus-Christ, as éclairé ceux qui se trouvaient 
sur la terre comme ceux qui étaient au ciel ; Toi 
qui as donné la purification bienheureuse par le 
baptême rédempteur, et la sanctification divine 
par l’onction sainte et l’union à (Ton) Christ et 
à Ton Esprit vivifiant ; Toi à qui il a plu, en ce 
moment, de donner naissance à nouveau, par 

 ܟܠܽ܆ ܐܚܰܝܺܕ ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܪܳܝܐܳ ܐܢܰܬ ܡܒܪܰܟܰ
 ܗܘܰ ܘܕܰܛܒܳܬ̈ܳܐܳ. ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܡܒܰܘܽܥܐܳ ܗܘܰ

 ܕܒܰܝܕܰ ܗܘܰ ܫܪܰܝܺܪܐܳ. ܕܢܘܽܗܪܐܳ ܝܠܳܘܽܕܐܳ
 ܡܪܳܝܐܳ ܒܪܐܳ܆ ܕܝܺܠܟܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ ܕܢܶܚܐܳ
 ܐܢܰܗܪܰܬ ܡܫܝܺܚܐܳ܆ ܝܫܶܘܽܥ ܕܝܺܠܢܰ ܕܝܶܢ

 ܕܠܰܗܠܳܝܶܢ ܐܝܰܟ ܕܒܐܰܪܥܐܳ ܠܗܠܳܝܶܢ
 ܕܘܽܟܝܳܐܳ ܕܝܗܰܒܬ ܗܘܰ ܕܒܫܰܡ̈ܝܰܐܳ.
 ܘܩܘܽܕܫܳܐܳ ܦܪܳܘܽܩܝܳܐܳ܆ ܒܥܰܡܕܳܐܳ ܛܘܽܒܬܢܳܐܳ
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notre ministère, à Ton serviteur, par l’eau et 
l’Esprit, pour l’espérance de la vie éternelle, et 
lui as accordé le pardon de ses péchés 
antérieurs volontaires ou non volontaires, et l’as 
fait entrer en grâce auprès de Ta Majesté. 
Envoie sur lui, Seigneur, la grâce de Ton Esprit 
Saint et vivifiant ; remplis-le de Sa sainteté ; 

 ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ܆ ܒܡܰܫܝܺܚܘܽܬܐܳ ܐܠܰܗܳܝܳܐܳ
 ܕܝܺܠܟܳ ܡܫܝܺܚܐܳ ܕܠܰܘܬܳ ܗܝܳ ܘܚܰܕܝܳܘܽܬܐܳ
 ܕܐܳܦ ܗܘܰ ܚܝܰܐ̈ܶ. ܡܥܰܒܕܶ ܗܘܰ ܘܪܘܽܚܟܳ
 ܬܫܶܡܫܶܬܢܰ ܕܒܰܝܕܰ ܐܨܶܛܒܝܺܬ ܗܫܳܐܳ

 ܗܢܳܐܳ ܠܥܒܰܕܐܳ ܕܪܝܺܫ ܡܢܶ ܬܘܰܠܕܶ
 ܘܪܘܽܚܐܳ܆ ܡܝܰܐ̈ܳ ܒܝܕܰ ܗܠܳܝܶܢ) (ܠܥܒܰܕ̈ܝܰܟ

 ܕܠܰܥܠܳܡܰ܆ ܕܚܝܰܐ̈ܶ ܣܒܰܪܐܳ ܥܠܰ
 ܘܠܐܳ ܨܒܶܝ̈ܢܳܝܳܐܶ ܕܚܰܛ̈ܗܳܐܶ ܘܫܘܽܒܩܢܳܐܳ
 ܐܝܺܬ ܩܕܝܺܡ ܕܡܢܶ ܗܢܳܘܽܢ ܨܒܶܝ̈ܢܳܝܳܐܶ܆

 ܫܕܰܪܰ ܫܟܰܢܶܬ. (ܠܗܘܽܢ) ܠܗܶ ܗܘ̄ܘܰ
 ܛܝܰܒܘܽܬܐܳ ܡܪܳܝܐܳ (ܥܠܝܰܗܘܽܢ) ܥܠܘܰܗܝ̱
 (ܘܡܰܠܝܺ ܘܡܰܠܝܺܘܗܝ̱ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܪܘܽܚܟܳ
 ܩܘܽܕ̈ܫܳܘܰܗܝ̱. ܡܢܶ ܐܢܶܘܽܢ)

Ekphonèse 
Garde-le par Ta connaissance ; 
affermis-le dans la foi en Toi, 
et garde-le dans Ta crainte; 
assure ses pas dans les voies de 
Tes commandements 
vivifiants ; fais-en un fils de 
lumière qui vive sans reproche 
sous le règne de Ton Christ ; 
rends-le digne d’être Ton 
familier, car Tu es le Dieu de 
salut, et nous Te rendons gloire 
ainsi qu’à Ton Fils unique et à 
Ton Esprit-Saint, la gloire et la 
puissance, maintenant et en 
tout temps et jusqu’au siècle 
des siècles. 
 

 جھراً
 مَعْرِفتَكَِ، في (صُنْھمُ) صُنْھُ
 الإیمانِ على (ثبَِّتْھمُ) ثبَِّتْھُ
 (احُْرُسْھمُ) احُرُسْھُ بكَِ.

 مَسالكَِھُ واجْعَلْ بعِِبادَتكَِ،
 حَریزَةً حَقِّكَ في (مَسالكَِھمُ)

 في وَصایاكَ وَسُبلَُ أمینةًَ،
 راسِخَةً. (نفُوسِھِم) نفَْسِھِ

 (اجْعَلْھمُ النوّر ابنَ اجِْعَلْھُ
 (لیِحَْیوَا) لیِحَْیا النوّر) بني

 خاضِعاً مَلامٍ بغَِیرِ
 لمَِمْلكََةِ (خاضِعینَ)

 ومُسْتأَھِلاً مَسیحِكَ،
 إلیكَ الانتماءَ (وَمُسْتأَھِلینَ)

 الخلاصِ إلھُ أنتَ لأنَّكَ
 ابنكََ حامِدینَ نسَُبِّحُ وإیاّكَ
 القدّوسَ وروحَكَ الوحیدَ

 الأبد. وإلى الآنَ

 ܬܠܝܳܬܐ
 ܐܢܶܘܽܢ) (ܛܪܰ ܛܪܰܝܳܗܝ̱

 ܫܪܰܪܰܝܳܗܝ̱ ܒܝܺܕܥܰܬܟܳ.
 ܐܢܶܘܽܢ) (ܫܪܰܪܰ

 ܕܒܟܳ. ܒܗܝܰܡܢܳܘܽܬܐܳ
 ܐܢܶܘܽܢ) (ܢܛܰܪܰ ܢܛܰܪܰܝܳܗܝ̱

 ܗܠܰܟܬ̈ܳܗܶ ܙܗܰܪܰ ܒܕܚܶܠܬܟܳ.
 ܒܫܰܪܪܳܟܳ. (ܗܠܰܟܬ̈ܳܗܘܽܢ)

 ܒܢܦܰܫܗܶ ܣܬܰܬܶ
 ܫܒܝܺܠ̈ܐܶ (ܒܢܦܰܫ̈ܬܳܗܘܽܢ)

 ܒܪܐܳ ܕܦܘܽܩ̈ܕܢܳܝܰܟ.
 ܕܢܚܺܐܶ ܚܘܰܝܳܗܝ̱ ܕܢܘܽܗܪܐܳ
 ܚܘܰܐܳ ܕܢܘܽܗܪܐܳ (ܒܢܝܰܐ̈ܳ
 ܠܐܳ ܕܢܚܺܘܽܢ) ܐܢܶܘܽܢ

 ܬܚܘܽܬ ܥܕܝܺܠܐܝܳܬ
 ܕܡܰܫܝܺܚܟܳ. ܡܠܰܟܘܽܬܐܳ
 (ܘܐܰܫܘܐܳ ܘܐܰܫܘܝܳܗܝ̱

 ܠܒܝܰܬܝܳܘܽܬܐܳ ܐܢܶܘܽܢ)
 ܕܐܰܢܬ ܡܛܶܠܽ ܕܝܺܠܟܳ.
 ܕܦܘܽܪܩܢܳܢܰ ܐܠܰܗܳܐܳ ܐܝܺܬܝܰܟ
 ܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ ܘܠܟܳ

 ܘܠܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ ܡܣܰܩܝܺܢܢܰ
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 ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܝܺܠܟܳ ܒܪܐܳ
 ܘܠܰܥܠܳܡܝܺܢ.

Cél: Paix à vous tous. 
Les fidèles: Et avec ton esprit. 
Dia: Inclinons nos têtes pour le Seigneur. 

 ܠܟܠܽܟܘܽܢ. ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܢܐ:
 ܕܝܺܠܟܳ. ܪܘܽܚܐܳ ܘܥܡܰ ܥܡܐ:
 ܢܪܰܟܢܶ. ܖܝ̈ܺܫܝܰܢ ܠܡܪܳܝܐܳ ܡܫܡ:

Le prêtre : Prière du Pater. les 
bras ouverts. 

Tu es béni, Seigneur Dieu, car 
par Ta grâce grande et 
ineffable, ces eaux ont été 
consacrées par l’avènement de 
Ton Esprit saint, afin qu’elles 
soient un sein spirituel pour la 
naissance de l’homme nouveau 
à partir du vieux. Tu es béni 
également car Tu as rendu Ton 
serviteur que voici, digne de la 
résurrection de l’eau et de 
l’esprit. Toi, donc, Seigneur, 
rends-le par ta miséricorde 
abondante, digne de Ton 
royaume céleste. Et nous et lui, 
ensemble, oserons T’appeler ô 
Dieu glorifié et ami des 
hommes, Père tout-puissant et 
saint, et prier et dire : Notre 
Père qui es aux cieux… 
Les fidèles: Que Ton nom soit 
sanctifié etc. 
 

  دبشَْمایو" "آبون صلاة
 یدیھ باسطاً یتلوھا

 یا الإلھ، الربّ أیُّھا تبارَكْتَ
 القدُُّوسِ روحِكَ بحُِلولِ مَنْ

 بمَِوْھِبةٍَ الماءَ ھذا قدََّسْتَ
 یصَِفھُا لا عُظْمى مِنْكَ

 لیِصَیرَ الواصِفون،
 من یوَُلِّدُ روحیاًّ مُسْتوَْدَعاً
 إنساناً العتیقِ الإنسانِ
 الماء بواسِطَةِ ولأنَّكَ جدیداً.

 ھذا عَبْدَكَ جَعَلْتَ والرّوح
 (عبیدَكَ جَدیراً بالقیامَةِ
 ،جدیرینَ) بالقیامةِ ھؤلاء
 الآن (فاَجْعَلْھمُ) فاَجْعَلْھُ
 لمَِلكَوتكَِ رَأفتَكَِ بسَِوابغِِ
 وإیاّهُ وَنحَْنُ أھلاً، السَّمَوِيِّ

 ندَْعُوَكَ أن نجَرَأُ (وإیاّھمُ)
 اللطّیفُ الإلھُ أیھّا معاً

 القدّوسُ القدیرُ الآبُ باِلعِبادِ
 قائلین: ونصُليّ
 ... دبشمایو آبون الشعب:

 ܕܐܰܒܘܽܢ ܨܠܘܽܬܐܳ ܟܗܢܐ:
 ܦܫܝܺܛ ܟܕܰ ܕܒܫܰܡܝܰܐܳ

 ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܪܳܝܐܳ ܐܢܰܬ ܡܒܪܰܟܰ
 ܡܘܰܗܒܰܬܟܳ ܕܒܰܝܕܰ ܗܘܰ

 ܘܠܐܳ ܪܒܰܬܐܳ
 ܐܬܶܩܕܰܫܰܘ ܡܬܶܡܠܰܠܢܳܝܺܬܐܳ

 ܒܡܐܶܬܝܺܬܐܳ ܗܠܳܝܶܢ ܡܝܰܐ̈ܳ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ܆ ܕܪܘܽܚܟܳ

 ܕܪܘܽܚܐܳ ܟܪܰܣܐܳ ܕܢܗܶܘܘܽܢ
 ܠܒܪܰܢܫܳܐܳ ܕܡܘܰܠܕܳܐܳ
 ܥܬܰܝܺܩܐܳ. ܡܢܶ ܚܕܰܬܐܳ

 ܗܢܳܐܳ ܠܥܒܰܕܟܳ ܘܕܐܰܫܘܝܺܬ
 ܗܠܳܝܶܢ) (ܠܥܒܰܕ̈ܝܰܟ
 ܡܝܰܐ̈ܳ ܕܒܰܝܕܰ ܠܩܰܝܡܳܬܐܳ
 ܗܟܳܝܺܠ ܐܢܰܬ ܘܪܘܽܚܐܳ܆
 ܕܝܺܠܟܳ ܖܚ̈ܰܡܐܶ ܒܝܕܰ ܡܪܳܝܐܳ

 (ܐܫܰܘܐܳ ܐܫܰܘܝܳܗܝ̱ ܣܓܰܝܺܐ̈ܶܐ
 ܠܡܠܰܟܘܽܬܐܳ ܐܢܶܘܽܢ)
 ܘܚܰܢܢܰ ܫܡܝܰܢܳܝܺܬܐܳ. ܕܝܺܠܟܳ
 ܒܚܰܕܐܳ (ܘܗܢܶܘܽܢ) ܘܗܘܽ

 ܢܡܰܪܚܰ ܫܘܰܝܘܽܬܐܳ
 ܡܫܒܰܚܐܳ ܐܠܰܗܳܐܳ ܘܢܩܶܪܝܶܟ
 ܐܒܰܐܳ ܒܢܝܰܢ̈ܫܳܐܳ ܘܪܚܳܡܶ
 ܘܩܕܰܝܺܫܐܳ ܟܠܽ ܐܚܰܝܺܕ

 «ܐܒܰܘܽܢ ܘܢܐܺܡܪܰ ܘܢܰܨܠܰܐܶ
 ܕܒܫܰܡܝܰܐܳ».

 ... ܫܡܟܳ ܢܬܶܩܕܰܫܰ ܥܡܐ:
Cél (les bras ouverts): 

Seigneur Dieu tout-puissant, 
Toi qui as offert le salut à Ton 
serviteur que voici et qui vient 

 الكاھن
 یا الرّحیمُ، القدیرُ الإلھُ أیھّا
 بمَِسیحِكَ أوَْلیَْتنَا مَنْ

 ܦܫܝܺܛ ܟܕܰ ܟܗܳܢܐܳ
 ܟܠܽ ܐܚܰܝܺܕ ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܪܳܝܐܳ
 ܕܦܘܽܪܩܢܳܐܳ ܗܘܰ
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d’être baptisé, et lui as donné 
la nouvelle naissance par l’eau 
et l’Esprit-Saint ; Toi Seigneur 
ami des hommes, fortifie-le et 
garde-le dans la sainteté ; 
rayonnant de la lumière de Ta 
connaissance, et se tenant 
devant Ta table sacerdotale, 
rends-le digne de Ta béatitude 
céleste, par la miséricorde de 
Ton Fils Unique, par qui et 
avec qui, Te conviennent la 
gloire, l’honneur et la 
domination, ainsi qu’à Ton 
Esprit très saint, bon et 
adorable, vivifiant et 
consubstantiel avec Toi, 
maintenant, en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

رْتَ خلاصاً،  بعَِبْدِكَ وَبرََّ
 (بعَِبیدِكَ اعْتمََدَ الذّي ھذا

 الآنَ اعْتمََدوا) الذّین ھؤلاء
 بالماءِ الثاني بالمیلادِ
هِ القدُس، والرّوح  قوَِّ
ا واحْفظَْھُ ھِم عفیفاً بارًّ  (قوَِّ

 ،أعِفَّاءَ) أبْراراً وَاحْفظَْھمُ
 وَقدَْ (وَاجْعَلْھمُ) وَاجْعَلْھُ
 (قلُوبھِِم) قلَْبھِِ في أشَْرَقَ

 وَمَثلَُ مَعْرِفتَكَِ، نورُ
 مائدَِتكَِ أمامَ (وَمَثلُوا)
 (جدیرین) جدیراً المقدَّسة،
 برَِحْمَةٍ السّماویة، بسَِعادَتكَِ

 بھ الذّي الوحید ابنكَِ من
 الحَمْدُ بكَِ یلیقُ ومَعَھُ

 مَعَ والمُلْكُ، والكَرامَةُ
 الصّالحِ الأقدَس روحِكَ

 والمُحیي لھَُ المَسْجودِ
 الجَوھرَ في لكََ والمُساوي

 الأبد. وإلى أوانٍ وكُلَّ الآنَ

 ܫܟܰܢܶܬ ܕܒܡܰܫܝܺܚܟܳ
 ܗܢܳܐܳ ܠܥܒܰܕܟܳ ܘܝܗܰܒܬ

 ܗܠܳܝܶܢ) (ܠܥܒܰܕ̈ܝܰܟ
 (ܥܡܕܰܘ) ܥܡܕܰ ܕܗܫܳܐܳ

 ܕܪܝܺܫ ܕܡܢܶ ܝܠܺܝܺܕܘܽܬܐܳ
 ܘܪܘܽܚܐܳ ܡܝܰܐ̈ܳ ܒܝܕܰ

 ܡܪܳܝܐܳ ܐܢܰܬ ܩܕܰܝܺܫܐܳ܆
 ܚܝܰܠܶܝܳܗܝ̱ ܐܢ̱ܫ̈ܳܐܳ ܪܚܳܡܶ
 ܘܐܳܦ ܐܢܶܘܽܢ) (ܚܝܰܠܶ

 ܛܪܰܝܳܗܝ̱ ܒܩܕܰܝܺܫܘܽܬܐܳ
 ܡܙܰܠܓܶ ܘܟܕܰ .ܐܢܶܘܽܢ) (ܛܪܰ

 ܒܢܘܽܗܪܐܳ (ܡܙܰܠܓܝܺܢ)
 ܘܩܐܳܡܶ ܕܝܺܕܥܰܬܟܳ:
 ܦܬܳܘܽܪܟܳ ܩܕܡܳ (ܘܩܝܳܡܝܺܢ)
 ܐܫܰܘܝܳܗܝ̱ ܟܗܳܢܝܳܐܳ܆
 ܐܢܶܘܽܢ) (ܐܫܰܘܐܳ

 ܕܝܺܠܟܳ ܠܛܘܽܒܬܢܳܘܽܬܐܳ
 ܖܚ̈ܰܡܐܶ ܒܝܕܰ ܫܡܝܰܢܳܝܺܬܐܳ.
 ܒܪܟܳ ܕܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ

 ܠܟܳ ܘܥܡܰܗܶ ܕܒܐܺܝܕ̈ܘܰܗܝ̱
 ܘܐܺܝܩܪܳܐܳ ܫܘܽܒܚܐܳ ܦܐܐܶ

 ܪܘܽܚܐܳ ܥܡܰ ܘܐܽܘܚܕܢܳܐܳ
 ܒܟܠܽ ܩܕܰܝܺܫ ܕܝܺܠܟܳ
 ܘܡܥܰܒܕܶ ܘܣܰܓܝܺܕܐܳ ܘܛܒܳܐܳ
 ܠܟܳ ܘܫܰܘܐܶ ܚܝܰܐ̈ܶ

 ܘܒܰܟܠܽ ܗܫܳܐܳ ܒܐܽܘܣܝܺܐܰ.
 ܠܥܠܳܡܝܺܢ. ܙܒܢܰ

Cél: Paix à vous tous. 
Les fidèles: Et à ton esprit. 
Dia: Devant le Seigneur .. 
Les fidèles: Devant Toi, notre Seigneur. 

 ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܢܐ:
 ܕܝܺܠܟܳ ܘܠܰܪܘܽܚܐܳ ܥܡܐ:
 ܡܪܳܝܐܳ ܩܕܡܳ ܡܫܡ:
 ܡܪܳܢܰ ܩܕܡܳܝܰܟ ܥܡܐ:

Le prêtre : les bras ouverts 
Devant Toi, nous tous avec 
Ton serviteur que voici qui a 
été maintenant baptisé, nous 
inclinons nos âmes et nos 
corps, et nous Te supplions 

 مبسوطتان والیدان جھراً
 الذّي ھذا وَعَبْدُكَ نحَْنُ

 ھؤلاء (وَعَبیدُكَ الآن اعْتمََدَ
 ،الآن) اعْتمََدوا الذّین

 ܟܕܰ ܟܗܳܢܐܳ ܬܠܝܳܬܐ
 ܦܫܝܺܛ

 ܟܠܽܢܰ ܚܢܢܰ ܩܕܡܳܝܰܟ
 (ܘܥܒܰܕ̈ܝܰܟ ܗܢܳܐܳ ܘܥܒܰܕܟܳ
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Seigneur notre Dieu : 
regarde-nous ainsi que Ton 
héritage ; guide-nous vers le 
salut parfait et la vie éternelle 
promise, en éloignant de nous 
la jalousie et le tort de 
l’adversaire. Rends-nous 
dignes de communier à ces 
mystères divins et vivifiants 
avec une conscience pure, par 
la grâce, la bonté et l’amour 
pour l’humanité du Christ, Ton 
Fils unique, avec qui Tu es 
béni, ainsi que Ton Esprit 
vivifiant et consubstantiel avec 
Toi, maintenant, en tout temps 
et jusqu’au siècle des siècles. 

 وَجَسَداً. نفَْساً أمامَكَ سَجَدْنا
 تنَظرَُ أن الآبُ أیُّھا ونسَْألكَُ

 واھْدِنا میراثكَِ، وإلى إلینا
 نفَوزَ حتىّ المَراشِدِ إلى

 والحَیاةِ الخلاصِ بتِمَامِ
 عَنَّا نازِعاً الأبدَِیَّة، العتیدَةِ
 العدوّ. وَمَضارَّ الحَسَدَ
 نقَيٍِّ بضَِمیرٍ لنِتَنَاوَلَ وَوَفِّقْنا

 والمُحْییِةََ السّماویَّةَ أسرارَكَ
 ھذا نسألكَُ والرّھیبةََ،
 وَرَأفةَِ وَرَحْمَتكَِ بإحسانكَِ

 وَمَعَ مَعَھُ الذّي الوحیدِ ابْنكَِ
 بكَِ یلَیقُ القدّوسِ روحِكَ
 وكُلَّ الآنَ والتعّظیمُ التسّبیحُ

 الأبد. إلى أوانٍ

 ܥܡܕܰ ܕܗܫܳܐܳ ܗܠܳܝܶܢ)
 ܨܘܰܖܐ̈ܶ ܐܪܰܟܢܶܢ (ܥܡܕܰܘ)܆
 ܘܕܰܦܓܰܖܐ̈ܶ ܕܢܦܰܫ̈ܬܳܐܳ
 ܡܢܶܟܳ ܘܒܥܳܝܶܢܢܰ ܕܝܺܠܢܰ܆
 ܒܢܰ ܚܘܽܪ ܐܠܰܗܳܢܰ. ܡܪܳܝܐܳ

 ܕܝܺܠܟܳ܆ ܘܒܰܝܪܳܬܘܽܬܐܳ
 ܠܘܬܳ ܠܢܰ ܘܗܕܰܐܳ

 ܡܫܡܰܠܝܐܳ ܦܘܽܪܩܢܳܐܳ
 ܥܬܝܺܕ̈ܐܶ ܘܠܰܚܝܰܐ̈ܶ

 ܡܒܛܰܠܶ ܟܕܰ ܕܠܰܥܠܳܡܰ܆
 ܠܚܰܣܡܳܐܳ ܡܢܶܢܰ ܐܢܰܬ

 ܕܗܘܰ ܘܠܰܡܟܰܝܢܳܘܽܬܐܳ
 ܘܕܰܢܫܶܬܘܰܬܦܰ ܕܠܰܩܘܽܒܠܐܳ.

 ܫܡܝܰܢ̈ܳܐܶ ܗܠܳܝܶܢ ܠܐܖ̱ܙ̈ܳܐܶ
 ܒܬܐܺܪܬܐܳ ܚܝܰܐ̈ܶ ܘܡܥܰܒܕ̈ܝܰ
 ܐܫܰܘܐܳ. ܕܟܝܺܬܐܳ

 ܘܒܰܖܚ̈ܰܡܐܶ ܒܛܝܰܒܘܽܬܐܳ
 ܐܢ̱ܫܳܘܽܬܐܳ ܘܒܰܪܚܶܡܬܰ
 ܒܪܐܳ ܝܚܺܝܺܕܝܳܐܳ ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ

 ܡܒܪܰܟܐܳ ܕܥܡܰܗܶ ܕܝܺܠܟܳ
 ܕܝܺܠܟܳ ܪܘܽܚܐܳ ܥܡܰ ܐܝܺܬܝܰܟ
 ܠܟܳ ܘܫܰܘܐܶ ܚܝܰܐ̈ܶ ܡܥܰܒܕܶ

 ܘܒܰܟܠܽ ܗܫܳܐܳ ܒܐܽܘܣܝܺܐܰ
 ܠܥܠܳܡܝܺܢ. ܙܒܢܰ

Les fidèles: Amin. 
Le prêtre : 
Seigneur Dieu tout-puissant, 
bénis Ton serviteur que voici 
et qui a été baptisé, ainsi que 
nous tous par Ta bénédiction 
céleste et impérissable. Et 
Réjouis-nous entièrement par 
des bienfaits d’auprès de Toi, 
Père, Fils et Saint-Esprit, 
maintenant et en tout temps et 
jusqu’au siècle des siècles. 

 آمین. الشعب:
 الكاھن

 ابُسُطْ الكُلّ، ضابطَ یا اللھمَّ
 اعْتمََدَ الذّي ھذا عَبْدِكَ على

 الذّین ھؤلاء (عَبیدِكَ
 من وَعَلیَنا ،اعتمدوا)
 لا التّي السّماویةِّ برََكاتكَِ

 صُدورَنا وَاشرَحْ لھَا زَوالَ
 أیُّھا النِّعَم، مِنَ بھِِ تنَْفحَُنا بمِا

 القدُس والرّوحُ والابنُ الآبُ
 الأبدَ. وإلى الآنَ

 ܐܡܰܝܺܢ ܥܡܰܐܳ:
 ܟܗܳܢܐܳ

 ܟܠܽ ܐܚܰܝܺܕ ܐܠܰܗܳܐܳ ܡܪܳܝܐܳ
 ܗܢܳܐܳ ܠܥܒܰܕܟܳ ܒܪܰܟܶ

 (ܠܥܒܰܕ̈ܝܰܟ ܥܡܕܰ ܕܗܫܳܐܳ
 ܥܡܕܰܘ) ܕܗܫܳܐܳ ܗܠܳܝܶܢ

 ܒܒܘܽܪܟܬܐܳ ܘܠܰܟܠܽܢܰ
 ܘܠܐܳ ܫܡܝܰܢܳܝܺܬܐܳ ܕܝܺܠܟܳ

 ܘܚܕܰܐܳ ܡܬܶܬܪܝܺܡܢܳܝܺܬܐܳ.
 ܡܫܡܰܠܝܐܳܝܬ ܠܢܰ

 ܠܘܬܳܟܳ. ܕܡܢܶ ܒܛܒܳܬ̈ܳܐܳ
 ܘܪܘܽܚܐܳ ܘܒܰܪܐܳ ܐܒܰܐܳ
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 ܘܒܰܟܠܽܙܒܢܰ ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܺܫܐܳ
 ܠܥܠܳܡܝܺܢ܀

On fait monter le baptisé vers 
l’autel ; on le fait communier 
aux mystères, et on lui tresse 
une couronne, c’est-à-dire on 
lui ceint la tête avec un 
bandeau : 
Le prêtre prie : 
Couronne, Seigneur Dieu, par 
la splendeur et la gloire de Ton 
Nom saint, Ton serviteur que 
voici ; que sa vie soit selon Ta 
volonté et pour la glorification 
de Ta majesté, Père, Fils et 
Esprit-Saint, jusqu’au siècle 
des siècles. 

 إلى المعتمد ویصُعِدون
 الكاھن فینُاوِلھُ المذبح
 إكلیلاً، لھ ویضفر القربان
 قائلاً: ویصُليّ

 ھذَا عَبْدَكَ ربُّ یا كَلِّلْ
 وَوَفِّقْھُ وَالمَجْدِ، باِلبھَاءِ

 جَلالكَِ وَتمَْجیدِ لمَِراضیكَ
 والروح والابنُ الآب أیُّھا

 الأبد. إلى القدُس

 ܠܥܰܡܝܺܕܐܳ ܘܡܣܰܩܝܺܢ
 ܘܡܰܫܘܰܬܦܝܺܢ ܠܡܕܰܒܚܐܳ

 ܠܗܶ ܘܩܛܳܪܝܺܢ ܒܐܖ̱ܙ̈ܳܐܶ ܠܗܶ
 ܙܘܽܢܪܳܐܳ ܐܘܰܟܝܺܬ ܟܠܝܺܠܐ܆ܳ
 ܒܪܝܺܫܗܶ. ܠܗܶ ܚܙܳܩܝܺܢ

 ܟܗܳܢܐܳ ܘܡܰܨܠܰܐܶ
 ܠܥܒܰܕܟܳ ܡܪܳܝܐܳ ܟܠܰܠܶ
 ܒܗܕܶܪܐܳ ܗܢܳܐܳ

 ܕܫܰܡܟܳ ܘܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ
 ܘܢܗܶܘܘܽܢ ܩܕܰܝܺܫܐܳ
 ܠܢܰܝܚܳܟܳ ܚܝܰܘܰܗ̈ܝ̱

 ܘܠܰܬܫܶܒܘܽܚܬܐܳ
 ܘܒܰܪܐܳ ܐܒܰܐܳ ܕܡܪܳܘܽܬܟܳ.
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܘܪܘܽܚܐܳ

 ܠܥܠܳܡܝܺܢ܀
On le confie à son parrain, et 
quand il monte vers l’autel, les 
diacres chantent ce sougitho : 

 للإشبین ویعُطونھ
 ھذه ترنمّ والشمامسة
 الأنشودة:

 ܠܗܶ ܘܝܗܳܒܝܺܢ
 (ܥܪܰܒܳܗܶ) ܠܡܰܩܒܰܠܢܳܗܶ

 ܠܡܕܰܒܚܐܳ ܣܠܳܩܶ ܘܟܕܰ
 ܡܫܡܰܫ̈ܢܳܐܶ ܐܡܳܪܝܺܢ

 ܗܕܳܐܶ: ܣܘܽܓܝܺܬܐܳ
Mes frères chantez gloire au Fils du Seigneur 
de toutes choses, Il vous a tressé une couronne 
dans le fleuve du Jourdain. 
Mes frères, vos habits ont resplendi comme la 
neige, et vos vêtements ont lui comme des 
anges. 
Comme des anges, ô mes bien-aimés, vous êtes 
montés du baptistère par la force du 
Saint-Esprit. 
Le fruit que ne goûta pas Adam au Paradis, a 
été placé aujourd’hui, avec joie, dans votre 
bouche. 

 ܕܡܪܳܐܶ ܠܒܰܪܗܶ ܫܘܽܒܚܐܳ܆ ܙܡܪܰܘ ܐܚܰܝܰ̈
 ܝܘܽܪܕܢܢܳ ܡܢܶ ܬܓܳܐܳ܆ ܠܟܘܽܢ ܕܩܰܛܪܰ ܟܠܽ.

 ܢܗܰܪܐܳ܀
 ܐܝܰܟ ܐܚܰܝܰ̈ ܠܒܘܽܫ̈ܝܰܟܘܽܢ܆ ܐܦܰܪܓܶܘ
 ܒܕܰܡܘܽܬ ܙܝܺܘ̈ܝܰܟܘܽܢ܆ ܘܢܰܗܪܰܘ ܬܠܰܓܐܳ.

 ܡܠܰܐܟܰܐ̈ܶ܀
 ܝܘܰܡܢܳܐܳ. ܣܠܩܶܬܘܽܢ ܡܠܰܐܟܰܐ̈ܶ܆ ܒܕܰܡܘܽܬ

 ܕܪܘܽܚ ܒܚܝܰܠܐܳ ܢܗܰܪܐܳ܆ ܝܘܽܪܕܢܢܳ ܡܢܶ
 ܩܘܽܕܫܐܳ܀

 ܒܦܪܰܕܝܰܣܐܳ. ܐܕܳܡܳ ܛܥܰܡܗܶ܆ ܕܠܐܳ ܦܐܺܪܐܳ
 ܐܬܶܬܣܝܺܡ ܒܦܘܽܡܟܳ܆ ܝܘܰܡܢܳܐܳ

 ܒܚܕܰܘܽܬܐܳ܀
Prière finale ܕܚܘܽܬܡܳܐܳ ܨܠܘܽܬܐܳ الختام دُعاء 
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Que Dieu le Père soit avec Toi. 
Que le Fils digne d’adoration 
te garde. Que l’Esprit que tu as 
revêtu daigne te parfaire et te 
protéger de tout ce qui peut te 
nuire, et que le baptême dont 
tu as été baptisé demeure en toi 
jusqu’au siècle des siècles. 

 الآبُ الإلھُ (توََلاكُّم) توََلاكَّ
 المَعْبودُ والابنُ بحِِفْظِھ،

 القدس والرّوح بحِِراسَتھِِ،
 (اشْتمََلْتمُ بھِِ اشْتمََلْتَ الذّي
 والصیانة الكَمالِ بنِعِْمَةِ بھِِ)
 لكََ ودامَتْ الآفات، من

 بھِا التّي المَعْمودیةُّ (لكَُم)
 إلى (اصْطَبغَْتمُ) اصْطَبغَْتَ

 آمین. الأبد

 ܥܡܰܟܳ ܢܗܶܘܐܶ ܐܒܰܐܳ ܐܠܰܗܳܐܳ
 ܣܓܝܺܕܐܳ ܒܪܐܳ .(ܥܡܰܟܘܽܢ)
 .(ܢܢܛܰܪܰܟܘܽܢ) ܢܢܛܰܪܟܳ
 ܕܠܰܒܫܶܬ ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܪܘܽܚܐܳ

 (ܕܠܰܒܫܶܬܘܽܢ ܢܓܶܡܪܟܳ
 ܘܡܢܶ ܆ܢܓܶܡܘܽܪܟܘܽܢ)

 ܢܫܘܰܙܒܟܳ ܢܟܶܝ̈ܢܳܐܶ
 .(ܢܫܘܰܙܒܶܟܘܽܢ)
 ܕܥܰܡܕܰܬ ܘܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ
 ܒܟܳ ܬܩܘܰܐܶ (ܕܥܰܡܕܰܬܘܽܢ)

 ܥܠܳܡܝܺܢ ܠܥܠܳܡܰ (ܒܟܘܽܢ)
 ܐܡܰܝܺܢ.

Le diacre : Va en paix. :ܒܫܰܠܡܳܐܳ (ܙܠܶܘܽܢ) ܙܠܶ ܡܫܡ 
Le prêtre dit:  
Nous te confions à la grâce de 
la Trinité sainte, avec les 
viatiques salutaires que tu as 
pris du baptistère et de l’autel 
purificateur du Christ notre 
Dieu, jusqu’au siècle des 
siècles. Amin.  

 الكاھن ویقول
دْتَ ما مَعَ إناّ دْتمُ) تزََوَّ  (تزََوَّ
 وَمَذْبحَِ المعمودیَّةِ من

 نسَْتوَْدِعُكَ الغافرِ، المَسیحِ
 الثالوثِ نعِمَةَ (نسَْتوَْدِعُكُم)

 الآبدِین. أبدَِ إلى الأقدَسِ
 آمین.

 ܐܡܳܪܰ ܟܗܳܢܐܳ
 ܠܟܳ ܡܓܰܥܠܝܺܢܢܰ ܟܕܰ

 ܠܛܝܰܒܘܽܬܐܳ (ܠܟܘܽܢ)
 ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ ܕܬܰܠܝܺܬܝܳܘܽܬܐܳ

 ܕܢܰܣܒܰܬ ܛܒܳܐ̈ܶ ܙܘܕ̈ܳܐܶ ܥܡܰ
 ܡܢܶ (ܕܢܰܣܒܰܬܘܽܢ)
 ܘܡܕܰܒܚܐܳ ܡܥܰܡܘܽܕܝܺܬܐܳ

 ܕܡܰܫܝܺܚܐܳ ܡܚܣܰܝܢܳܐܳ
 ܥܠܳܡܝܺܢ ܠܥܠܳܡܰ ܐܠܰܗܳܢܰ
 ܐܡܰܝܺܢ܀

Prière quand on dépose les 
couronnes des baptisés après 

sept jours : 
Guide Seigneur par Ta raison 
vivifiante, Ton serviteur que 
voici, vers la conduite 
évangélique car de la mère 
spirituelle de Ton adoption, Tu 
l’as rendu frère parfait de Ton 
Fils unique. Qu’il progresse 
dans la bonne éducation, et 
qu’il reçoive dans Ton 
royaume céleste cette 
couronne gardée à tous ceux 
qui se ceignent bien.  Et 
qu’avec la déposition de cette 
couronne, il ne soit pas privé 
de l’aide de Ta droite, mais 

 حلّ حین تتُلى صلاة
 الإكلیل

 أیاّم سبعة بعد
 بحِِكْمَتكَِ رَبَّنا یا اھِْدِ

 الإنجیلیَّة، للسّیرةِ المُحییِةَِ
 أخاً جَعَلْتھَُ الذّي ھذا عَبْدَكَ
 الأمُِّ منَ الوَحیدِ لابْنكَِ

 ذَخیرَةُ ھي التّي الرّوحِیَّةِ
 حَسَنةًَ نشَْأةًَ وَلْینَْشَأَ التبنيّ،

 السّماوِيِّ مَلكَوتكَِ في فیَنَالَ
 لمَِنْ المَحفوظَ الإكلیلَ ھذا

 ܕܫܪܳܝܶܢ ܡܐܳ ܨܠܘܽܬܐܳ
 ܕܥܰܡܝܺܕ̈ܐܶ ܟܠܝܺܠ̈ܐܶ

 ܝܘܰܡ̈ܝܺܢ ܫܒܰܥܐܳ ܒܬܳܪܰ
 ܗܘܰܢܟܳ ܒܝܕܰ ܡܪܳܝܐܳ ܗܕܰܐܳ

 ܠܘܬܳ ܚܝܰܐ̈ܶ܆ ܡܥܰܒܕܶ
 ܐܘܶܢܰܓܠܶܝܳܐܳ ܕܘܽܒܪܳܐܳ
 ܐܡܶܐܳ ܕܡܢܶ ܗܢܳܐܳ ܠܥܒܰܕܟܳ

 ܕܣܝܺܡܬܰ ܪܘܽܚܢܳܝܳܬܐܳ
 ܐܚܰܐܳ ܕܝܺܠܟܳ ܒܢܝܰܐ̈ܳ

 ܫܡܰܠܝܺܬ. ܒܪܟܳ ܠܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ
 ܡܩܠܰܣܰܬܐܳ ܘܒܰܬܪܰܒܝܺܬܐܳ
 ܘܒܰܡܠܰܟܘܽܬܟܳ ܢܫܶܬܘܰܫܛܰ
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que par elle, il soit protégé, 
fortifié et élevé, et qu’il 
reçoive la couronne de l’appel 
d’En Haut, et il Te glorifiera, 
ainsi que Ton Fils unique et 
Ton Esprit-Saint, maintenant et 
jusqu’au siècle des siècles. 
Amin. 
 

Fin du Rite du baptême des 
garçons (singulier) 

 

 في تسَْمَحْ ولا عَمَلاً. أحَْسَنَ
 أن عَنْھُ الإكلیلِ ھذا نزَْعِ

 عَضَداً، یمُْناكَ مِنْ یحُْرَمَ
 سِتْراً مِنْھُ لھَُ اجِْعَلْ لكن

ةً  بإكلیلِ لیِفَوزَ وَتأدیباً، وَقوَُّ
 ویسَُبِّحَكَ العُلوِیَّة الدّعوة
 وروحَكَ ابنكََ حامِداً

 دھرِ وإلى الآنَ القدُّوسَ
 آمین. الدّاھِرین

 
 الذكور عماد طقس انتھى

 وجمعاً مفرداً
 

 ܗܢܳܐܳ ܟܠܝܺܠܐܳ ܫܡܝܰܢܳܝܺܬܐܳ
 ܠܗܢܳܘܽܢ ܘܕܢܰܛܝܺܪ ܢܩܒܰܠܶ
 ܘܠܐܳ ܚܙܳܩܝܺܢ. ܕܫܦܰܝܺܪ

 ܡܬܶܬܪܝܺܡܢܳܘܽܬܐܳ ܥܡܰ
 ܡܢܶ ܗܢܳܐܳ ܕܟܰܠܝܺܠܐܳ
 ܕܝܡܰܝܺܢܟܳ ܣܘܽܝܥܳܐܳ

 ܒܗܶ ܐܠܶܐܳ ܢܫܶܬܘܰܚܕܰ܆
 ܘܢܬܶܚܝܰܠܰ ܢܣܶܬܬܰܪܰ
 ܘܢܰܩܒܰܠܶ ܘܢܬܶܪܒܰܐܶ
 ܕܠܰܥܠܶ ܕܩܰܪܝܳܬܐܳ ܟܠܝܺܠܐܳ

 ܘܠܝܺܚܝܺܕܝܳܐܳ ܘܢܰܫܒܰܚܟܳ
 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܘܪܘܽܚܟܳ ܒܪܟܳ
 ܥܠܳܡܝܺܢ ܘܠܰܥܠܳܡܰ ܗܫܳܐܳ

 ܐܡܰܝܺܢ܀
 

 ܫܠܡܶ
 ܕܫܒܰܖܐ̈ܶ ܕܥܰܡܕܳܐܳ ܛܟܶܣܐܳ

 ܘܣܓܝܺܐܳܢܝܳܐܳ ܚܕܢܳܝܳܐܳ
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